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PREFACE. 


sat es ; io 

‘auhmiri is a difficult language to acquire. The aim of thi 
bitte bool js to make it easier. With this object Roman type 1s 
used, with a uniform system of spelling. 


fore than five hundred useful sentences have been included. 
is aayoull enable residents and visitors to talk and understand 
simple Kashmiri. These sentences are also so arranged as to illus- 
trate the more important rules of grammar. The last few pages of 
this Manual are devoted to supplementary rules, etc. 


4 Kashmiri grammar by the late Rev. T. R. Wace bas long 
been out of print. 


I gratefully acknowledge permission to utilise this. And I 
also have much pleasure in acknowledging Sir George Grierson’s 
generous permission, and that of the Clarendon Press, Uxford, to 
quote and use sentences from their Manual! of the Kashmiri Lan- 
guage. Pandit Hari Shur, my office assistant, has given much kind 
help in revising my manuscript. 


ERNEST F. NEVE. 


INTRODUCTION, 


The object of this Manual is to introduce the learner tu Kash- 
miri in the way a child acquires the language. First ncuns, then 
step by step other parts of speech are introduced. The conver- 
sational sentences are arranged with this object. They could be 
learned consecutively, quite apart from the notes on grammar, 
which head the successive paragraphs. These explanations should, 
however, materially lighten the task. 


A knowledge of the contents of this Manual should enable 
the learner to speak and to understand simple Kashmiri. 


The more advanced student is referred to Sir George Grierson’ s 
most able “ Manual of the Kashmiri Language,’ published by the 
Clarendon Press, Oxford. Kashmir owes a debt of gratitude to this 
eminent linguist, not only for his scholarly analysis and reduc- 
tion to rule of the many irregularities which complicate this lan- 
guage, but also for other contributions to the study of Kashmiri, 
especially his masterly Dictionary. " 
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sational sentences are arranged with this object. They could be 
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which head the successive paragraphs. These explanations should, 
however, materially lighten the task. 


A knowledge of the contents of this Manual should cnable 
the learner to speak and to understand simple Kashmiri. 
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most able ‘ Manual of the Kashmiri Language,’ published by the 
Clarendon Press, Oxford. Kashmir owes a debt of gratitude to this 
eminent linguist, not only for his scholarly analysis and reduc- 
tion to rule of the many irregularities which complicate this lan- 
guage, but also for other contributions to the study of Kashmiri, 
especially his masterly Dictionary. 
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I. THE ALPHABET. 


(1) VOWELS anv THEIR PRONUNCIATION, 


These are difficult, but the key to success is in conversation. 
Very short vowels are in italics. They are indicated as follows :— 
a, 7, 0, %, and are known as matraé-vowels. Example ‘ guri.’ a 
horse, ‘guri’ horses. ‘The italics -% and -i are matra-vowels. 


The vowels are A, KE, I, O, U, and the dipthongs AI and AU. 
Each of the vowels has three forms, a very short (the matri-vowel 
used in or at the end of a word and indicated as shewn above), a 
short form, anda long form. The matra form is extremely short 
and has no English equivalent. Some Vowels, viz., A, O and U 
have more than three forms—see below. 


VOWELS. 
Letters. Pronunciation. Examples. 
Aa short form as in “ adrift’? Gara, a house. Bar, a door. 
Aa long form as in “father” Ar, mercy. Kath, wood, 
(dried branches of any 
tree). 
Aa peculiar; a short—a sound Zat. a rag. 
from the throat. 
E e short as in ‘* met,”’ “let” Bene, sister. Mets, earth. 
E é long as in ‘* mare” Tsér, delay. Hér, a ladder. 
I i short as in “ pin,” ‘bill’ Hil, water grass, Nishe, 
near. 
Ti long as in “ police”? Shin, snow. Mil, ink. 
Oo short as in “‘hot’’ Mol, price, 
O06 long as in *‘ mole”’ M6, father. 
06 modified like the German 6 Dor, beard. 
Uu short as in “pull” or Kus, who? 
“6 put 9 
Ua Jong as in “rule’’ Tsir, a thief, 
Ui two forms—one like the Kirti. She was made, 
German-ii in ‘“‘ mithe”’ 
Ua The other a peculiar leng- Satin, with, by means of 
thened variety. 
Aiai asin the English word “aisle ’”’ 


or like a broad 6 


Au au ‘like “‘ou”’ in “sound ”’ 


Aith or 6th, eight. 
Gauv, he went. Tsirau, 
by thieves. 


For changes in Vowels and Consonants, sce Appendix (page 35). 


”) 


tal 
(2) CONSONANTS AND THEIR PRONUNCIATION, 


The Sharada, Nagari and Persian characters are used for writ- 
ing Kashmiri. The last is employed chiefly by Muslims but it is 
not suitable for representing the sounds. The Roman character is 
really better for learning pronunciation but it needs the addition of 
extra letters, 


Of the consonants the following are pronounced as in English :— 


b, I, H, J, K, L,M, N, P, 8S, SH, V, Y, Z. The pronunciation 
of the others is shewn in the following table :— 


Letters. Pronunciation, Examples. 
Ch as in Church Chobur, youne. 
D more dental than English D Ddd, pain. 

b tongue turned up to roof of 
mouth when pronouncing it. Dora, a rope. 
Gh a strong guttural Ghusal, bath. 

; a peculiar guttural repre- Aql, wisdom, ‘Ilm, 
sented by an apostrophe knowledge, "Umr, age. 
before its vowel. 

H a strong aspirate uttered Rahim, merciful, 


by compressing lower 
muscles of throat, 


Kh a Strong guttural Khuda, God. 
N nasal Niam, mortar, 
Q pronounced from lower throat 
muscles, Bandig, a gun. 
R pronounced very distinctly. Rin, husband. 
R tip of tongue to roof of mouth. Mur, myrrh. 
Ss like English SW Qasd, intention. 
S like English S but with a Sawab, future merit. 
little of‘ Th’ in it. 
T very soft and dental Tét, beloved. 
T tongue well to roof of mouth. Thokar, a blow. 


Ts Sanskrit CH but pronounced Tsir, thief. 
Ts in Kashmiri, 


T harsher than English T Khat, a letter, 
W a little more of the sound of 
V in it than in English. W énun, to weave, 
Z a mixture of d, th and w Kyazi, why. - 
Z much like tz Hifz, memory. 
Zh like z in‘ azure’ Pazhmurda, faded. 


Sources of these letters. 

Ts is peculiar to Kashmiri. Zh to Persian, H, Q, S, 8, T, Z 
are Arabic, an element imported by the large Muslim population. 
Gh, Kh and Z are common to Arabic and Persian, and T, D and R 
Indian. 


3 
Il. THE ARTICLE. 


(3) The indefinite article is rarely used. For emphasis a 
pronoun or numeral may le employed such as Kanh or Kenh, akh 
or akhah. 

There ix no definite article, If necessary a demonstrative 
pronoun must be used. 


LESSON 1 


A man, Akh mahanyuvé, or mahanyuvah, A certain man, 
Kanh mahanyuvi. 

A certain woman, Kanh zanadna, A certain boy, anh shuriu- 
A virl, Akh kara, 

Adog, Akh hin, This man, Yih mahanyuvi. This old wo- 
man, Yih bud. 

A child, Akh maya A certain person, Kanh zont. Three 
men, Treh mahanivi. é@ 

Six women, Sheh zanana. Two children, Zah bachchad. My 
dog, My6n hin. (Mé ‘cor } 

My servant, Mydén naukar, My baggage, My6n asbab, His 
house, Tamisund gara. 

Her garden, Tasund bagh. Their work, Tihanz kém. His 
pay, Tasund talab. 

Your book, Tuhanz kitaéb. Their houses, Tihandi gara. Her 
village, Tasund gam. 

His letter, Ta chhit?. His son, Taasund nechtivé. Her 

‘daughter, Tasanz kira. 


If, NOUNS. 


(£) Gender, All are either Masculine or Feminine. Declen- 
sions arefour. The first and second are masculine. The third and 
fourth feminine. 


Nouns whose nominative singular ends in (matra) are 
2nd declension. Those ending in 7 or @ (matra) are 3rd declension, 


The 4th declension includes all other feminine nouns. 


(5) Cases. The nominative and accusative are the same. 
There is also a dative, ablative and agent. The last instead of, like 
Urdu, taking ‘ ne,’ changes its termination. The genitive is form- 
ed by adding sund (sing.) or hund (plur.) in the Ist and 2nd declen- 
sions. 

(6) ‘UN’ with its inflections is used with masculine proper 
names. ‘UV’ denotes made of ‘ UK,’ with its inflections is 
used with inanimate nouns of the lst and 2nd declensions. Each 
form agrees with the object in numberand gender. (lor full 
declension of nouns, gender, etc., and further rules, see Appendix 


page 36). 


Cs 9 
uU 
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LESSON 2, 


Your horse is here, Tuhund gur& chhuh yets. 
Where is the dog’s plate ? Kati chhuh huni sund bana , 
Put the saddle on the horse. Guris lad zin. 

The food is in the dish, Batta chhuh thilas keth, 
This is the father’s house. Yih chhuh m@6li sund gara. 
This is the master of the house, Yih chhuh garuk mdlik. 

This fruit is from the garden. Yih phal chhuh baga andara. 


He came with his father. Suh av mdlis siti. 

This is in a book. Yih chuh kitabi manz. 
The book is there. Kitab chheh tati. 
_Bring the books. Kitaba an. 

They are thieves. Tim chhih tsir. 

Thore are apples on the tree. Kulis peth chhih tsint?. 
Give grass to the horses, Gurien diyiv ghasa. 
This is six sers weight. Yih chhuh trakh. 


(7) Examples of nouns of the four declensions. 


Ist Declension. 2nd Declension. 3rd Declension. 4th Declension. 


Tstr, thief Guri, horse Guri, mare Bene, sister. 
Nar, fire MOI, father Méju, mother Rupay, rupee. 
Bar, door Mahanyuvét, man Siré, brick Krakh, noise, 
Kalam, pen Kort, bracelet Gari, watch Khar, donkey- 
Gara, house B6i, brother Kuri, daughter Gav, cow. 
Dane, grain Tséng, lamp Vor, earthen jar Yed, stomach. 
Batta, food Gatulé, wiseman K6m, work Rath, night. 
Trakh, six sers. Ponz, monkey Gazar, carrot Kitab, book. 
Hak, vegetable Wagov, matting Gogiij, turnip  Géd, fish. 
Méz, table Host, elephant Satarand, floor- Nazar, sight. 
cloth. 

Ab, water Syun, meat, etc. Miitsz, mad wo- Gunas, viper, 

vegetables. man. 

Warih, year Hin, dog Hor, starling Nadi, river. 
Put this in the fire, Yih thav ndras manz. 
Shut the door. Bar kar band. 

Bring me a pen. Meh kiyut an kalam. 

The grain is bad. Dane chhuh yachch. ‘haga 

They eat only vegetables, Tim chhih faqat tarkérj 
khew4n. _ 

It is on the table, Mézas peth chhuh. 


The rice is in the water. Tumulz chhuh abas manz. 


LESSON 3. 


This is a bad brick. Yih chheh kham sire. 

Have you a watch. Tohi chhéwa gari ? 

They had three clocks, Timan Asa treh gari. S 

She will be a good girl. Séh asi Mts kira. oa 

There were four girls there, Tati asa tsér kéri. 

Shall you be there ? Tohi asiwa tati? 

He has two sisters, Tamis chheh zah bene. 

He had twenty rupees, , Tas asa with rupayi. 

There was a great noise, ta." Bad krakh 6s#. |. +, ab. 

There will be much water in the Nadiye manz asi 8éthah ab. 
Tiver, 

Rice is five rupees kharwah (96 Dane chhuh pantsan rupa- 
sers), yian khar. \ 
There are six cows, Sheh gové chheh. yo '* 
He has a pain in the stomach, Tas chhuh yed déd.‘—- , | 
It will soon be evening. Takanéi sagani shim. ~~, 
Thieves may come in the night. ‘Tsar ma yin Be kyut. +} 
That was not a good book, Soh 68a na “kitab gb 
Are there large fish in the river ? Yeth nadi manz chheya baji. 

gada ? A: 
His sight is not good. Tas chhuh na jyan gash. 
The gunas is a poisonous snake, Gunas chhéh zahrdar sarruf. - 
This is a good horse. Yih gur# chhuh jyan. 
It is not a horse, it is a mare. Guru chhuh na, gur} chheh. 
His mother is a thief, Tasanz m6ju chheh tsar. 


IV. THE AUXILIARY VERB. 


(See also Appendix page 41.) 
(8). It is important to know the verb ‘‘ To be’’; for, as in 
Urdu, it has also to serve for the verb to have. 


Infinitive Asun, to be. 
Present tense. Iam, etc. 


Person. Singular. Plural. 


Masc. Fem. 


Masc. Fem. 





1 Bohchhus  |boh ckhes asi chheh. 





t 
IN 


2 Tsah chhukh |tsah chhekh oh? chhiwa |tohi ehhewa. 





3 Suhchhuh _ |séh chheh 


Past tense, 


im chhih pe chheh 
| 





1 Boh osus boh Osas Asi 6s 7 as/ asa,etc. (for other 
Future, Bes | persons see page 41) 
1 Boh asa boh asa Asi dsaw ‘asi asaw (for other 


personssee page 41) 
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LESSON 3—(concluded), 
Subjunctive, 
1 Boh asa or boh ai dsa [ may or if T may, ete., the same as 
Indic. Future. 


Past Boh asaha, etc. 
Imperative Tsah as, asta. ohi dsiu dsitau, ete. 


Past participle dsmut, been. Present participle asin, being. 
(9). FOR INTERROGATION a, are added to the present 
future, etc., of the various persons of the indicative mood. 
He saw a monkey in the wood, Tami wuchch wandur wanas manz- 
There is a hen with chickens. Tati chheh kokira paitvaw san. 
There is oil in the lamp. = Tsangis manz chhuh ttl. TS 
The girl’s brothers are he ‘pgKori hand béi chhih yeti. 
These are her brother’s ca chheh tamisanden biyen 
hanza vovii. 
He has not enough food, Tas chhuh na kafi batta. 
Are you satisfied 2. Tsa@h chhukha razi ? 


ae (VA V. PRONOUNS. 


(10), PERSONAL PRONOUNS.-—Boh, IT. Tsah, thou. Suh, 
‘he. Soh or sa, she. Asi, we. Toh?, you. The dative, ablative and 
agent are as follows :—-Me, to, in or by, etc., me. For the declension 
‘of the 3rd person Suh, etc., see page 38 Appendix. 

Ase, to, in or by us. Tse, to, in or by thee. Tohi, to, in or by, 
etc., you. 

(11). POSSESSIVE PRONOUNS.—-These are used instead 
-of the genitive of personal pronouns, thus :—-Mydénu, my or of me; 
‘s6nv, our or of us; chyénw, thy or of thee; tuhond#, your or of 
you ; tasund& (m) his or her ; tasanz (fem.) his or her. For further 
inflections, see Appendix (page 39). 


LESSON 4. 


Tam not, Boh chhus na. We are not, Axi chhih na. Is he here ? 
Suh chhua yeti? She is not there, Séh chhena tati. They are 
not ready, Tim chhina taiyadr. You were not ready, Tohi 
-Osiwa na taiyar, or Tsah osukh na taiyar. Is she here? Soh chhea 

eti. 
(12). DEMONSTRATIVE PRONOUNS.—Yih, this. Huh, 
-or hoh (in sight) that. Tih, that (more remote). 

These, vim (m), yima (f). Of this, yemisundé, or vemyukw 
(inanimate). Of these, yiman hundw. Of those, timan hundw (inani- 
mate). To these, yiman. From these, yimau_ nisha. Irom 
this, yemi nisha. Agent, sing. Yem? (m) yemi (f) yimau plural. 
Huh, that. For inflections, see Appendix (nage 40). 

This is good, Yih chhuh jy4n. That is bad, Tih chhuh yachch, 

These women are industrious. Yima zanana chheh mehnati. 

Those children are naughty. Tim bachché chhik yachch. 


“ap 
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LESSON 4—(concluded). ,| Il at 


This is part of that. Yih ghhyh fan vukis biage. K 

H1e has the rest of this. Tarhis nish dAhuh yemyuku 
baqi hissa. 

These things are useless, Yim chiz chhih befaida. <,,. Ai 


They are that boy’s things. Timchhih tamis shuri sdndi chiz | 
Take this away from those. Yih nik y pipatn | nisha, 


4 


This person told a lie, Yemi wonu apdz.: “}47 4) 

They did much harm. Timau kor sethah noe : 

This is the key of that box, Yih chheh tamieen wa kinz. 

That is not its key, Yih chheh na ta 2 kiinz. 

Those are their clothes, Tim chhih tihand? palau. 

‘This is that child’s sister. Yih chheh tamis bachchi siz 
bene. 

That woman took it. Tami zanani niyu yih. 


(13). RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS. 

Yus (m), yosa (f), who. Yémisundz, whose. Yiman hund& 
of whom. Yesoryemis,to whom. Yemi (agent) (Ymau, plur, ag.) 

Yus is usually followed by the personal pronoun suh or séh and 
agrees with the substantive (expressed or understood) in number, 
gender and case, 

Kus (m) kosa (f) wno ? Kam (m) kama (f) plural. Who, which, 
what? Kamisondi or Kasondu, whose. Kamanhundz (plural). 
Kamyutku (m) of what. Kamis?, to whom? Kath? to what? 
Kaman (plur), to whom, which, what ?, Agent. Kami (m) kami (f) 
kamau (plur) who, which, what ? Kya (a) what ? 


Who is this man ? Yih mahanyuva kus chhuh ? 
Who was that woman ? Hoh zanana kosa 6st ? 
Who will be here ? Yeti kua asi ? 
What is this ? Yih kya chhuh ? 
What was that ? Tih kya és ? 
Those men are untruthful. Tim (or hum) mabey chhib 
apéziyori. "TR Sone (¢ 
What hesays, thathe does, Yih suhchhuh wanan “t h chhuh 
karan. 
It is the energetic boys who Yiman infeats himinat chheh, 
will learn, tim hechan. 
I have the inkstand which Me nish chheh séh mili dawat 
you had. yosa tohi nish ds¥. pv 
Those children are naughty, Hum shuri chhih yachch. nak 
Put this near that. Yih thao tath nish. 


The daughter who obeys her Yosa kir maji hundi chheh 
mother will become like mdandn sa sopan maji hish. 
her, 

What time is it ? Kya baje chheh ; or ‘Kya waqt 

chhuh oh *fewrd 

Whoever tells a lie is bad. Yusakh. ép6z wani suh chhuh 

yachcah, 
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LESSON 5. 


(14), REFLEXIVE PRONOUNS.—Paina, self. Boh pina, 
tséh pana ; I myself, thou thyself, etc. 


Of yourself, panuni ; to vourself, panas. Panai, intensive 
form of pina. Panawéni, amongst ourselves, yourselves, them- 
selves. Panun, own. This word is used for my, thy, his, her, our, 
your, their, when they refer to the same person as the nominative of 
the sentence. Panun p4n and panani pana, my own self, thy 


own sclf, etc., are regularly inflected. mun 
He is reading his book, Suh chhuh pangpj kitab paran. 
He is reading her book. Suh chhuh ta8 kitab parain 
They said amongst themselves, Timau dop pan&wWoni asi gatsht aa 
we will go to-morrow. pagah. 
This is his own horse. Yih chhuh tamis panun gurw. 
Tako vour blanket with you. Panani chadar nih panas siaté. > 
We ourselves have seen it, Asi chhuk pana yih wuchhmut. 
They themselves were quarrel- Tim 6si panai har karan. 
ing. rey 
Tam ill, My6n panchhuh bemar ; or Boh 


zl. chhus bemar. 
Come here and bring what you Yuri wolive ta yih tob i nish 


have. chhuh ti anyiv.' * # 
Bring your brother. Panun béi anyén. AWK | al 
They brought all their horses, Timau anit panant saviy guri. 
He will] take us there himself. Suh niyi ase pana tor. peek 
Allow me to accompany you. Me diyiv panas siti y 
Attend to your work. Panani kami_ peth lagiv "panun' 
dil, ~ 


The coolies went early with Mazir gai suli panun ber heth. 
their loads, 
Bring your book of chits here, Panani chithi kitab an. 
He did his work with pleasure. Tami kar panant kimw khéshiyi 
san, DA CU 
That child clings to its mother Sub shur chhuh panne maje 
SF sit) sit? rozan. 


He must pay his debts. Tamis gatshi panun& karz 
Toruni. 
LESSON 6 


(15). INDEFINITE PRONOUNS.—Kanh and kenh (n), 
Any. Plural kenh. Ké6nsi hundé, of any. Ké6nsi, to any. 
Keéentsan hund#, of some. Kéntsan, to some. The agent is kénsi 
and kéntsau. Akha, one. Beyadk, another. Kantsa, kustam, some 
one. Kéntsa, something. Akha and beyak are declined like 
nouns of the 2nd declension. Kustam is declined regularly like 
Kus, with tam added. 


Some man said this. 
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K6nsi mahanivi won yih. 
I wished to tell yousomething. Boh ésus tseh ken) kath Winani 


yitshan. 


Some thieves have stolen the Kentsau BR a 


wood, 
Bring me some charcoal, 
Do what he says to you. 
I have not any book. 
They had nothing, 


ever. Béyih kanh, some one else, 


tsiri hityu 


yy chhub yun 
{ i ete hs ove 


Meh anyiv kenh tsani. bsen) 
Yih kenh suh waniva tih kariv. 
Meh chheh na kanh kitab. 
Timan os na kenh. 


(16). COMPOUND PRONOUNS.—Yus kanh, whoever. Yas 
kénsi hundz, of whomsoever. Yih kenh, whatever. Yus akha, who- 


Béyih kenh, something else. 


Kanh na, no one. Kenh na, nothing. Kanh na ta kanh, some one 
or other. Kyatam, something. Kenh na ta kenh, something or other, 
Har akha, every one. Prat kenh, 


Prat kanh, har kanh, every 


one, 


har kenh, everything. Beyih na, no more. Beyih 


rest. Beyih sethah, much more, Waraya, several. 


else (of course). 


soroi, all the 


Ada kya, what 


(17). DISTRIBUTIVE PRONOUNS.—Har, each. Prat, each, 
every. Sdriiy (masc.) sarey (fem.) all (number), sdrisiiy, to all 
(quantity), sdruy, the whole, all (quantity), sareniiy, to all (number), 


sarewily, by all (number). 


(18). ADJECTIVE PRONOUNS.—These are best tabulated. 


SINGULAR, 
Masc, Fem. 
Yuth, Like this yits 
Tiuth, Like that tits 
Kiuth, Like what kits 
Yit, This much or yits 
many 
Kit, How much kéts 


Bring another horse, 


Let each one take up a load. 
Have you any complaint Koénsi peth 


against anyone ? 


Prat kénsi gatshi 


shikayat ? 


PLURAL. 
Mase. Fem. 
yithé yitsa, 
tithi titsa, 
kithi kitsa 
yite yitsa 
kati katsa 
Beyak guru an (or ahaa 


bor , 
cane kenh 


Every good gift is from above, Prat kanh inam chhuh az bald. 


Some thief has taken this. 


Kamitam  tsiran 
nyumutz. 


chhuh yib 
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Bani Gest asin 
Let them all have rations. Sdreniiy gatshi rassad dsani, 
Take this and give it to them all, Yih niyiv ta diyiv sareniiy.soaurm 
He has sold all his things, Tami chhuh panun sdroy asbab 
kondmutd. | @enod 
Whoever works hard will be Prat kanh yus mehnat kari suh 
rewarded. ‘ya vorlabi indm. 
Do nothing with boasting. Fakhara siti ma kariv kenh kom. 
Every tree is known by its Prat kanh kul chhuh panani 


fruit. mewa siti parzanawana yiwan. 
Whosoever he may be he is a Yus akha asi suh chhuh tstr. 
thief, 


Beyi kénsichhuh yih korimuta. 
Tim sériy chhih gomatt. 


Someone else has done it, 
They have all gone, 


Is there anyone in the house ? Kanh chhu® garas andar ? € 

What do you want ? Kamiuk hajat chhui? or Kiya 
gatshi ? 

Is there anything in this box ? Yeth sandugqas manz chhua 
kénh ? 

Don’t complain about each Akh akis peth ma kariv grawa. 


other, 


VI. ADJECTIVES. 


(19). There are two classes of adjectives, DECLINABLE and 
UNDECLINABLE. The former agree with nouns in number, 
gender and case. The masculine generally follows the 2nd declen- 
sion of nouns and the feminine the 3rd declension. (See rules 
Appendix page 40). 


A strong horse, Duru gira, 
This horse is small. 
That boy is clever, 


A good saddle, Rutz zin. 
Yib gurw chhuh lokut. 
Suh larka chhuh gatulw. 
Yih kul& chhuh thod. 


This tree is high, 


(20). COMPARISONS are formed by joining the adverb 
‘tsor’—-more, very, sethah— much, very, or by using the preposition 
*khota.’ 


That girl is more clever than this Séh kiri& chheh yimis larka 
boy. sandi khota gataji. 

Her father is most clever. Tasund mol chhuh saravai 
khota gatul. 

Suh gara chhubh thod. 

Kul chhuh tsor thod. 

K6h chhuh sethah thod. 

Tehsildar chhuh lumbar- 


That house is high. 

The tree is higher. 

The mountain is highest, 

A tehsildar is greater than a 
lumbardar., dara sandi khota bod. 

That apple is red, Suh tstint chhuh wozul. 

That woman has good sons and Tas zanani chhih  rité 
daughters. nechivi ta riitsa kori, 


ll 


(21). An adjective qualifying two or more nouns agrees usually 
with the nearest. 


The father and daughter are good, M6] ta kiru tih chheh riits 
The daughter and father are good. Kiré ta m6] tih chhuh rut 


LESSON 7. 


He is an honest servant. Suh  chhuh diy anatdar 
naukar, 

This milk is sour. Yih dod civ ¢ tsok. 

These eggs are very dear, Yim thil chhih evhal 
drogi. 

This is bad flour, Yih 6t chhuh BN che i cha 

Rice is now cheaper. Dané chhuh woni srogié. st 

This fruit is bitter. Yih mewa chhuh tioth. 

These pears are sweet, Yim tang chhih miti, | = 

I need some red cloth. Me gé@fshi kenh wozul 
kapur. 


He is a very celebrated official. Suh chhuh sethah bodu 
mashir hakim. 


Please bring me some paint. Mehrbani karit aniv me kit 
. kenh rangya col © Baru 
1 want red, white and blue, Me gatshi Wozul, saféd ta 


asmont asoni. 
Also bring black, brown and green. Beyi aniv krehonz, nasword: 


ta sabz. rusk 
I want two brushes, Me gatshan zah mékelew,; 
This ponyman is cruel. Yih markaban chhuh kar, | 
That coolie is untruthful, Suh mazir chhuh apéziyér, 
This servant is deceitful. Yih naukar chhuh dagabaz. 
That man is trustworthy. Suh mahanyuvz chhuh 
die boaRibaras layak. 
Mine is better than yours. Chyani khota  chhuh 
myonw& jyan. 
This knife is very blunt. Yih shrakapuchit unk 
bada mond, | #:!u i: 
His mind is changeable, Tamis chhuh talawali mizaj. 
That axe is not sharp. os makh chhuh na téz. 
Bring iron tent pegs. : Machi shistafava kiji- 
aniusa, 
This cheese is good. Yih tséman chheh jyan. 
That man is very conceited, Sub mahanyuvu chhuh 
bada dimégi. ive! op) 
This is a curious thing. Yih chheh Ashtsari kath, ve 
The night was very dark, Réts& 6su bada anogtta, 
How deep is this lake. Yih sar kétah sont chhuh ? 
I saw a dead cow in the forest. Wanas manz wuchch meh 


miimats gav, 


This plate is very dirty. Yih bana chhuh scthah nasaf. 

This is a beautiful view. Yih nazara  chhuh © scthah 
khosh yiwund, 

Thisis a melancholy event, Yih chhuh  baje fikiri bond& 
royidad, re da 

This is very good fruit. Yih phal chhuh sethah jyan. 

In Srinagar house rent is very Srinagaras many chhen 

expensive. garan hanz = kirayv bada 

drdju. 

He is very feeble. Suh chhuh sethah zaif, 

Is that sheep fat. Kya huh kath chhua motu. 

This food is cold, Yih bata chhuh turund. 

This box is empty. Yih sandugq chhuh tsuhrui. 

I am very cold, Mo — chheh sethah tur’ 


lagimats. | > pe 4 } lui 


VII. NUMBERS. 


22). CARDINAL NUMBERS.—The declensions may be best 
learned in conversation. 


(23). THE ORDINAL NUMBERS are— 
First, godanyik(m) godanyich (f) Sixth, sheyum (m) sheyim (f) 


Second, doyum, doyim. Seventh, satyum, satyim. 
Third, treyum, treyim. Kighth, é6thyum, 6thyim. 
Yourth, tsoryum, tsoryim. Ninth, nayum, nayim. 

Fifth, pantsyum, pantsyint. Tenth, dahyum, dahyim. 


The rest are formed by adding yumzu, to the cardinals. But 
cardinals ending in ‘ ah’ change this to * 6h’ before yum#, thus :— 
Koéhyumz. 


(24). The word badd is added to hat, sas, lach, karor, ctc., as 
hatabadi, hundreds; sadsabad?, thousands; lachabadi, lakhs; 
karorabadi, crores. 

25). Distributives are formed by repeating the number, 
thus :—Aki aki, one by one. Zah zah, two by two, and so on. 


(26). Proportional numbers are formed by adding gun (m) or 
gan (f) to the cardinals, the first four however being slightly chang- 
ed, thus :—Ogupr (m) ogan? (f) onefold; Dogun, dogani, twofold ; 
Tregun, tregani, threefold ; Tsogun, tsogan?, fourfold; Pantsgun, 
pantsgant;, fivefold ; Shegun, shegani, sixfold. 

(27). Time or turn. This is expressed by adding lati or phiri 
tothe cardinals, as :—Aki lati, or aki phiri, one time or turn: Ts6ri 
lati, or ts6ri phiri, four times or turns ; Doyimi lati, or phiri, the 
second time or turn, etc. 
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(28) Fractional numbers. Od (m), ad (f), ad? (m. plu.), aji 
(f.plu.) one half, }=T'sorim hissa or pau, one quarter. #= Din (m) 
three quarters. 1}—Swad, one and a quarter. 14=Dod (m) one 
and a half. 1}=Din zah, one and three quarters. 2}—Swad zah, 
two and a quarter. 24=Dai, two and a half. 34—=Sida treh, three 
and a half, 75=Din hat. 125 Swad hat. 150 Dod hat. 175 Din 
zah hat. 250 Dai hat, 


29) Days of the week. . Sunday, Atwar. Monday, T'san- 
drawar. Tuesday, Bomwar, Wednesday, Bodhwar. Thursday, 


Braswar. Friday, Jum’a or Shukrawar, Saturday, Batawar. 


(30) Mid-day, Do pahar. Midnight, Ad rat. 


LESSON 8, 
1 Akh 31 Akatrah 61 Akahéth 89 Kunanamat 
2 Zah 32 Déyetrah 62 Dohéoth 90 Namat 
3 'Treh 33 Tiyetrah 63 Trahdth 9] Akanamat 
4 'Tsor 34 Tséyitrah 64 Tsoh6éth 92 Dunamat 
h Pants 35 Pantsatrah 65 Péntsahéth 93 Tranamat 
6 Sheh 36 Sheyetrah 66 Shehoth 94 Tsonamat 
7 Sat 37 Satatrah 67 Satahoth 95 Péntsanamat, 
$3 oth 38 Aratrah 68 Arahoth 96 Shenamat 
_ 9 Nau 39 Kunatojih 69 Kunasatat 97 Satanamat 
10 Dah 40 Tsatajih 70 Satat 98 Aranamat 
11 Kah 41 Akatéjih 71 Akasatat 99 Namanamat, 
12 Bah 42 Doyetéjih 72 Dusatat 
13 Truwah 43 Treyetojih 73 Trasatat 
14 Tsodah 44 Tsoyetdjih 74 Tsosatat 100 Hat, 
15 Pandah 45 Pontsatéjih 75 Péntsasatat 
16 Shurah 46 Sheyetdjih 76 Shésatat 101 Ak hat ta ak, 
17 Sadah 47 Satatojih 77 Satasatat 
: 18 Aradah 48 Aratojih 78 Arasatat 102 Ak hat ta zah. 
19 Kunawuh 49 Kunawanza 79 Kunashith 
20 Wuh 50 Pantsah 80 Shith 
21 Akawuh 51 Akawanzah 81 Akashith 103 Ak hat ta 
w2 Zatowuh 52 Dowanzah 82 Dushith treh 
23 Trewuh 53 Trewanzah 83 Trishithor 104 Ak hat ta 
24 Tsowuh 54 Tsuwanzah Treyishith *  tsér 
25 Pintsth 55 Pantsawan- 84 Tsushith or 106 Akhat ta 
26 Shewuh or zah Tsoyeshith sheh 


Shetawuh 56 Shéwanzah 85 Pantsashith 1,000 Sas 
27 Satowuh 57 Satwanzah 86 Shishith or 100,000 Lach 
28 6thowuh 58 Arawanzah Shéyishith 10,000,000 Karor 
29 Kunatrah 59 Kunahoth 87 Satashith 100,000,000 Abad 
30 Trah 60 Shéth 88 Arashith Akoi Only one 
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LESSON 9. 


There are eighteen stages to 
Leh. 

Kargil is the 11th stage. 

Twenty-five baggage ponies 
are needed. 

Here are fifty coolies, 

They have three and a half 
rupees each. 

Five coolies are present. 

They want two and a half 
annas each. 

He has five less than a 
hundred. 

A mile and a half. 

‘Two rupees and a quarter, 

About a hundred men were 
there. 

‘Three quarters of a ser of 
butter. 

One and a half sers of milk. 

One quarter of a yard of this 
cloth. 

There are nine maunds of 
wood. 

This is twice as much as that, 

There is no difference between 
these three. 

Take this on the fifth day. 


This is the third time you are 
late. 

Hundreds of coolies perished. 

Do this four times. 

I have three rupees, five 
annas three pies. 

Seven men will come on 
Tuesday or Thursday, 

It is half past one. 

It is quarter to three. 


VIII. 


Ladikas tani chhih aradah 
BELO, 
Kargil chhuh kéhyvume manzil, 


Puntsah bar? gurt chhih bakir, 


Yetih chhih pantsah mazir. 

Timan chheh prat akis sada 
treh treh rupaiye. 

Pants mazir chhih hazir. 

Tim cehhih dai dai anna 
mangan, 

Tamis chhih pantsi kam hat. 


Dod mil, 
Swada zah rupaiye, 
Hat mara mahaniwi 6x) tati 


Diin sér thani. 


Dod sér dod. 
Yemi kapruk pao gaz. 


Nau man zyun chhik. 


Yih chhuh tami khota dogun. 

Yiman tren andar chheh na 
kenh fary. 

Yth gathshi pantsyimi 
niyunt. 

Treyum lat chheh vih zih tsér 
karit ak, 

Hatabad? mazir mid/, 

Yih kar ts6ri lati, 

Me nish chhih treh rupaiye, 
pants anna ta treh pal, 

Sat mahaniwi yin Bomwari ya 
Braswari. 

Dod baje chheh. 

tin treh baje chheh. 


cloha 


ADVERBS. 


(31) Any adjective in the masc. sing. nominative can be used 


as an adverb, Thus:~Gob#, gobs chhuh pakdan. 


very slowly. 


He is going 
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(32) Adverbs of Time and Place are indeclinable. 
(For reference only.) 


ADVERBS. 








Near Demon- 








Moke tomo: Interrogative, 











strative. |Demonstrative. 
TIME .| wuni won? | ati kar ? 
wuniuktam |; hutam kartam 
PLaoE yeti, yeti | huti kati? 
yot, vut | hot, hut kot ? kut ? 
' yor, yora =| hor. hora | kér, kora ? 
MANNER yuth | hyuth kyuth ¢ 
QUANTITY yut | hat kit ? 
NUMBER yats | hats | kats ? 
eT 
Relative. |Correlative. Meaning. 
TIME . | yeli | teli Now, then, when, etc. 
yutam tutaim Till now, till then, till when. 
PLACE yati, yeti; tati, teti | Here, in this very place, there, 
ete. 
yot, yut |; tot, tut Here, there, where, etc. 
yor, yora, tor, tora | Hither, hence, thither, thence, 
whether, whence, etc. 
Manner .. | yuth | tyuth Such, so as, like. 
QuaNntTITY | yut | tyat This much, that much, how 
much, etc., plur. many. 
NuMBER... | yats ' tats So many, that many, how 
| many, ete. 











ADDITIONAL ADVERBS, 


———————_——————=—————————_—_—_ 


TIME. 





Ada, then, Parus, last 

_ year. 

Akhir, pataulakan, at 
last. 

Arva pata, at length. 


Az, aji, to-day, pagah, 
to-morrow. 





PLAce. MANNER. 


' 
{ 
! 
I 
{ 





Aki, aki, singly, 
one by one. 
Aki lati, once. 


Andar, within. 
Anddra, from within. 
Apéor, aporkun, that | Aki phiri, one time, 
side, 
Yapéor, yaporkun, | Algoba, by chance, 
this side. | 


a ies am ene cme 
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ADDITIONAL ADVERBS. 





TIME. PLACE. MANNER. 

Yawa, yesterday. Dachun kun, right | Dewa, perhaps. 
Dohai, prat doha, al- hand side. 

ways. Ketha pothi, how. 
Kolikiet, day after to- | Khowur kun, left 

morrow. hand side. Sethah, much. 
étara, day before yes- 

terday. Har kuni, every- | Sot sot, slowly. 
Utara, day before yes- | where. 

terday. | Yats, more. 
Rat, last night. Kuni, anywhere, 
Rets, early in morning, Yot, only. 
Subhas, early in morn- | Kuni na, nowhere. 

ing. Takan takan, quick- 
Subhanas, early in | Nebar, nebdra, out-| ly. 

morning. side. 
Yihus, this year. Tsor, much. 
Zah, ever. 
Zah na, never. Wara wara, slowly 
Zah na ta zah, some- 

time or other W ara, skilfully, well. 
Hamesha, always. 
Padi pata padi, step by Yaqinan, certainly. 

step. 

Yithip6thi, in this way, 








(33) Adverbs of Affirmation and Negation. Awa, yes. Na, 
no. Ahansa, yes sir, and ahanbin, yes madam (both spoken to an 
equal or superior). 

Nau (masc.), nai (fem.), no certainly. With the Imperative, ma 
is used instead of na; as, ma kar, do not ; ma wan, do not speak, 


LESSON X 


To come, yinw (or yiun). To go, gatshun. To be necessary, 
gatshun. 

He came at last, Pataulakani av suh. They came last night, 
Tim 4i rat. 

She came yesterday, Soh dyi yawd. I will come to-morrow, 
Boh yima pagah. 

We will come to-day, Asi yimau az. Come early, Suli gatshi 
yinw. 
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They never came. Tim ainazah, It is on that side. Aporikini 


ehhuh. 
lt is inside, Andar chhuh. He is always late. Suh chhuh dohai 
tsér karit yiwan. 

They will come after 25 days, Tim yin piintsahav dohav pata, 

Come to us the day after to-morrow, Asi nish yiyiw k6likiet. 

Come sometime or other. Kuni nata kuni waqta yiyiw. Do it 
quickly, Takan gatshi karun. 

How will you doit? Tohi ketha péthi kariv yih. 

Do it this way, Yetha pothi kar. Go slowly at first, Goda 
vatshiv sot sot. 

How will you go? Tsdh ketha péthi gatshak, They came 
one by one, Tim ai aki aki. 

Come this side slowly, Yipori yiyiw wara wara. 
at once, Nebar nér takan. 

Go to the right hand side, Dachini kini gatsh. 


Come outside 


Fourteen men came on Tuesday, Bomwari doh 4i tsodah 
mahanyiy?. 
And nine on Friday, Ta Jama doh nau. 
LESSON XI. 
How much is this ? Yih kotah chhuh, or Ktt chhuh ? 
W hat is that like ? Huh kath hyth chhuh ? or kyuth 
chhuh. 
How far is it to Baramula ? Varamul kit dir chhuh ? 
How many people are there ? K6tiah lik chhih tati ? 
This thing is like that. Yih chiz chhuh tath hyuh. 
What is it like ? Kath hyuh chhuh or kyuth hydb 
chhuh ? 


There are as many here as there, ‘Titi chhih yeti, yiti tati chhih. 
How long is this rollof cloth? Yih kaparthan kitzyuth chhuh? 


Some friend has done this. Kamitam doéstan chbuh yth koru- 
mutw. 
Where are my scissors ? Myoni mekraz kati chheh 7 
They are here. Yeti chheh. 
They are somewhere in that Tim chhih kati-tam tath kuthis 
room. manz. 


Whoever go2s should be quick. Yus akha gatshi tas peyi takin 
takan gatshun. 

Whatever happens do not fear. Yih kenh sapani ma khots. 

Where do you go every day ? Tohit kot chhiva prath doha 


gatshan ? 

He tells me to come every day. Suh chhuh me wanan prath doha 
yint 

Is there anyone there ? Tati chhua kanh ? 

My horse is not here, My6n guré chhuh na yeti. 


Zs not this their book ? Yih chheh na tihanz kitab ? 
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No, it is not theirs. Na, tihanz chheh na, 
Go slowly. W ara wara pakiu. 


Until now he has not come late. Wuniuktaém av na suh tserz. 
How many porters has he Tami kats mazir chhih animats. 


brought. 
This year it is very hot. Yihas chhuh bada garm. 
Take it outside, Nebar nih, 


IX. PREPOSITIONS. 


(34) ‘These are really post-positions, for they are used atter the: 
nouns which they govern, in the genitive, dative or ablative cases, 

(35) Governing the Genitive. Badala, in place of. Bapat,. 
about, concerning. Khota, than, compared with. Khotira, for, 
on account of. Nawa, for the sake of, for the name of. Taraf, 
towards. Tarafa, from towards. Wasila, by means of. Wasila- 
siti, by means of. 


(36) Although nouns representing animate objects and used 
with khoétira take the genitive, thus :—Sahibz sandi khétira. For 
the sake of the sahib. Nouns representing inanimate objects take 
only the termination -a, thus :--Kalama khotira, for the sake of a 
pen. 


(37) Governing the Dative. Andar, in. Athi, by hand. Ba- 
rabar, equal to. Bontakani, in front of. Bront or Bonth, before. 
Hiuh, hyuh or hish, like, Keth, upon, in, Kini, by the side of. Kiut, 
kits, for. Kun, towards. Manz, in. Manzbag, in the middle, 
Nakha, near. Nakhatal, close by. Nazdik, near. Nebar, outside, 
Nish, near. Path, pathkani, behind. Peth, upon, San, with, 
Sivéi, without, except. Tal, below, under. Wardi, except. 


(38) Governing nounsin the Ablative case. Andara, from, 
from in. Bapat, concerning, about. Khétira, for the sake of. 
Manza, from, from inside. Manzbaga, from, from the middle, 
Nebara, from, from outside. Nishi, from, from near, Petha, from, 
from upon. Rust, without, not having. San, with, by means of, 
Sati, with, by means of. Tarafa, from, from the side of. 


(39) As a rule those postpositions govern the Ablative case 
which denote motion from ; those denoting place, by adding “a ’”’ 
or ‘‘ i,” indicate motion from that place, ¢.g., Garas andar, in 
the house ; but gara andara means from within the house. 


(40) Nouns of 2nd declension singular, except proper names 
take the termination‘ s’ before Nishi or San, as:—Suh chhuh 
sahibas nishi amut. He has come from the sahib. Nouns repre- 
senting inanimate objects take‘‘ a’’ before these postpositions, 
ey., Suh chhuh bagha petha dmut. He has come from the garden. 
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LESSON xn, 


She came out. of the house. 
He has come from the garden, 
He has come from the sahib. 
They are in tho house. 

This is equal to that. 

This is like that. 


The horse was in front of the 
house, 

Tam-tams must go on the left 
hand side of the road, 

You can do this through him. 


Put this on top. 

They went without any rassad, 

Theywent from Anant Nag to 
Pahlgam. 

Take food and grass shoe with 
you, 

They came from Shupeyon. 


They all came into the house 
from the outside, 


Soh drayi gara andara 

Suh chhuh bagha petha amut. 
Suh chhuh sahibas nishi amut. 
Tim chhih garas andar, 

Yih chhuh humis barabar, 
Yih chhuh tath hiyuh. 

Guraé 6s garas bonthakani, 


‘Tamtamen gatshi wati peth 
khowari kini gatshun. 

Tsdh hekak yih karit tamisandi 
wasila kini. 

Yib thao petha. 

Tim gai rassadi rosti. 

Tim gai Anant Naga petha 
Pahlgam tanz, 

Panas sGti niyiv rassad ta 
polah6ri, 

Tim 41 Shupeyona petha. 

Tim sary tsai nebara petha 
garas andar, 


The water comes out of the rock. Ab chhuh pala tali neran. 


X. CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 


(41) KASHMIRI CONJUNCTIONS : 

Ada, then. Beyi, again. Kyazi or tikyazi, 
Ta, and Ti, also. Ydatai, either, or 
Yuth, in order that. 


Ai, or harga, if, 
for, because, Nata, otherwise, — id 
Yod, yadwai, although, notwithstanding. 
Yadante, although. Zan, asif.. Zi, that. 


(42) CONJUNCTIONS USED. IN KASHMIRI AND HINDUSTANI: 


Agar, gar, if. Agarchi, although. Balki, but, on the contrary, 
Goya, as if. Halanki, whereas, notwithstanding. Handz, yet, still- 
Harehand, although. Lekin, but. Magar, but. Pas, therefore. 
Par, but, yet. Ya, or, either, 


(43) INTERJECTIONS. Placed before nouns in the Vocative 
case. Hai, Hata, Hato (masc.) Hatéi, hatai (fem.), used for calling or 
drawing attention. More respectful are Hataba (masc.), Hatabin 
(fem.). Still more polite, used to superiors, are Haz, hazrat (masc.,) 
Haded (fem.). Sa is a respectful affix. Ded, mother, Bin, 
sister, Ba, brother. 
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(44) There are certain exclamations, which are often used, 
Afsos ! Alas !. Hai! Alas !. Kya g6m! What has happened to me. 
Ai!, O!. Ai Khudayo, O God. Héshkar!, Take care !. Shabash, 
Well done, Abroi! bless you. Kya zabar, How good. Tauba ! Shame, 
repent !. Balai lage!, Thy misfortune be upon me! Wai!, Alas !, 


LESSON AIT. 


If you must go, come back soon. Tohi ai peyi gatshun, takan 
gatshi wapas yinw. 
We may, perhaps, live here in Asi rézaw arama san yiti. 
comfort. . 
They came again because they Tim Ai dobara tikyazi garib 6st. 
were poor, 


Put it in the sack. Theilas manz thawiv yih. 
How far is the Nishat Bagh ? Nishat Bagh kit dir chhuh 7 
It is quite near. Nakhatal chhuh. 

The bear was behind him. Haput 6s tas patakani. 

Alas! I cannot do this without Hai! Boh chhus na yih chani 
your help. madada Siv6éi karit hekan. 
Take everything except those Sariy chiz gatshan niyani timau 

two loads. doyau barev wardi. 
They told me about him. Timau dopyum tamisandi bapat. 
This is very much better than Yih chhuh tami khota_ bilkul 
that. jyan, 
I did this for his sake, Me kur yih tamisandi khotira. 
He sold his land for the sake of Laganayi kanien panani gara 
his house. kh6tira. 


When you have finished your Panani kém mokalawit gatsh. 
work then go, 


Certainly. Ada kya. 

Come again to-morrow. Pagah yiyiw beyi. 

Hallo! come here. Hatasa! wula yur. 

Ts this the way to Pampur (ask- Hatabi kya yih wat chha Pam- 
ing &@ woman) ? pur kun gatshan ? 

Take care, do not fall. Hésh kar, wasit ma peh. 

What has happened to me ? Kya gom ! 

May blessings rest upon you. Tohi abroi. 

He works as if he were ill. Kom chhuh yithai pétht karan 


zan bemar chhuh. : 
He said that the post goes at 11 Tam? dopu zi dak chhuh kahi 


o clock, baje néran. 
I want sugar, tea, butter, eggs Meh gatshi modrer, chai, thani, 
and salt. thil, ta nun. 
Although he is old, he is strong. Yadante suh chhuh buddha lekin 
dur chhuh. 
He came here to get service. Suh ao vut naukari hasil karana 


khotira. 
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LESSON XIV. 


He behaved as if he were mad. Yithai p6thé korun zan diwana 6s. 
How good, you have done well. Kya zabar, jyan chhui korumutz. 
Although he is ill, he works well. Suh chhuh jya4n mehnat karan 
yadante bemar chhuh. 
If you come to-morrow I will Pagah ai yik, hard dimai, nata 
pay you, otherwise you must  peyi Batwari tant praruni. 
wait until Saturday. 


Bring either apples or pears. Ya anyiv tstntd ya tang. 

Here are apricots, peaches and Yeti chheh tsera, tsanan? ta hen- 
water-melons. dawend. 

1 prefer musk melons. Meh chhuh kharbuzu khosh viwan, 


Bring me a basin, soap and Bana, ta saban ta tauliva an. 
towel, 


XI. VERBS. 


(45) Verbs in Kashmiri are usually regular. Infinitives end 
in UN. By rejecting the final UN, we have the root, thus :—-pakun 
to go, walk, root pak; marun to beat, kill, root mar. And this 
root is the second person imperative. For the other persons the 
regular affixes are added. By adding AN to the root we obtain the 
ae participle which is indeclinable as pakan, maran, going, 

illing. 


(46) The conjunctive participle is formed by adding IT to the 
root as pakit, having gone, marit, having beaten. For the adverbial 
participle ONT is added as, pak6ni, maréni, on going, on killirg. 


(47) The future is formed by adding A, AK, J, etc., to the root 
and the past subjunctive by adding AHA, AHAK, JHE, thus :— 
Paka, pakak, paki, mara, marak, mari, I will go, thou wilt go, ete. 
I will] beat, etc. Pakaha, pakahak, pakihe, maraha, miarahak, 
marihe,—I might have gone, etc. I might have beaten, etc, 


(48) For the noun of agency ANWOL, or AWUN is added to 
the root, thus :—Pakanwé6l, pakawun, one about to go. 


(49) The usual changes of vowels and consonants before matra 
vowels and e and y must be remembered (see rules 72 and 73,p. 35). 


(50) The vowel of the root is usually changed to form the 
past indefinite 3rd person masc. sing. Thus :—root mar becomes 
mor, he killed. Root pak becomes pok, he went. The long a is 
thus changed into long 6 and the short a into short o. (For other 
changes see rule 72, p. 35). The perfect participle is formed by adding 
-muti tothe past indefinite (3rd person sing. masc.) mérzmutu, 
killed, pokmutu, gone. 
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et coe 


(51) Other tenses of transitive and intransitive verbs are formed 
by using the auxiliary verb asun (see p. 5). 


(52) Verbs are personal and impersonal, and transitive and 
intransitive. Lmpersonal verbs, few in number, form their tenses 
from past participles, as, asun to laugh, osu-m [ laughed (it was 
laughed by me). 

(53) The verbs, gatshun, pazun and shobun, in their $rd mase. 
sing. future are used for ** ought,” or ‘* it is proper,” +.y., gatshi 
karun, ought todo. Pazi or shobi karun, it is proper to do. The 
verb pyon& to happen, fall, is sometimes used in the same way 
with the infinitive Pyon& karun, to happen to do. 


(54) There are three conjugations, All transitive verbs are 
included in the first, The second and third conjugations are all 
intransitive. For the differences between the three conjugations 


see Appendix, para 82, p. 42). 
(55) Some verbs for reference. Anun, to bring. Bézun, to hear, 
Karun, to-do. Wanun and dapun, to say. 


(56) IRREGULAR verbs. 


The past participles of some verbs 
are irregular. 


Six of the Ist and 2nd conjugations are given for 


reference. 
First Conjugation. First Past Participle. Second Past Participle. 
Masc. Fem. 

Dazun, to burn Dodiz Dizi Dazov. (For 3rd past 
participle change 
the ending ov to. 
av.) 

Chyonu, todrink  Chydv Cheye Cheyév 

Dyunt, to give Dytti Ditse Ditsév 

Hyonit, to take Hyotu Hetsii Hetsév 

Nyunda, to take Nytv Niye Niydév 

Khyoni, to eat Khysév Kheye Kheyév 

Second Conjugation. 

Hotsun, todecay Hot Hotsii Hotsé6v 

Khasun, to mount Khothi Khitst Khatsév 

Marun, to die Madu Moye Moysév 

Mashun, toforget Moth Mithi Machchyoév 

Rozun, to stop Ridé& Rizz R6z6v 

Wasun, to descend Wothi Witshii Watshdv 


(57) Eight irregular verbs, the roots of which end in vowels, 
take ni in the infinitive, viz..—Khyonu, to eat. Chyonw, to drink. 
Hvoni to take. Pyonu, to fall. Dyunwu, togive. Nyunu, to take. 
Yiunu, or yini, to come. Zyonu, tobe born. The roots of these 
are Khe, Che, He, Pe, Di, Ni, Yi and Ze. These verbs, which, 
except the transitive ones, are of the 3rd conjugation are irregular. 
For the past participles Yinu, Yiuni becomes Av and Ayév (for 
indefinite past). Zyoni becomes similarly Zav and Zaydv. 
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They ate it all yesterday. Timau kheyaw tih sorui yawa. 
Let them eat their food now. Tim kheyin panun batta wunikis,. 
We shall eat to-morrow. Asi khemau pagah, 

T shall eat this evening, Boh khema shamas. 

] shal] give four annas only. Boh dima siraf tsér anna. 


He will give eight annas to- Suh diyi 6th anna pagah. 
morrow. 
They drank tov much water. Timau cheyi tséri tresh 
She ate no rice for three days, | Tami kheow na kenh batta treyan 
dohaw petha. 
When you have done that, come Yih karit yiyiv wapas. 
back. 


He said | was to bring this. Tami dop, yih aniyiv. 

As he was going he was eating. Pakan pakan 6s sub khewan. 
Having said this, he went, Yih wanit gao suh. 

1 will go to-morrow. Boh gatsha pagah. 

He will gu next week. Suh gatshi beyi hafta. 

Take this to-morrow. Yih niy pagah. 


Bring five maunds of firewood. Pants man zyun aniw. 
I will bring it on Wednesday. Boh ana tih Bodhwari doh. 

(58) Some more transitive verbs for reference. 
Shérun, to mend. Kunun, to sell. Moli heyun, to buy. Layun, to 
beat. Tulun, tolift, carry. Ganzarun, to count. Heyuni to take. 
Marun, to kill, 


LESSON XV. 


Do not beat the coolies, Mazitran ma lay. 

If he steals, I will beat him. Suh ai kari tsir, boh laya tamis. 

Take away these things. Yim chiz niyiw. 

Do what I say. Yih wanan chhusai tih kar. 

Give him eight annas. Tas dib 6th anna. 

There is nothing to eat or drink. Na chhuh kheyuné ta na cheyuné 
kenh. 

Drink pure water, Saf trésh chey. 

Do not eat much meat. Sethah maz ma khey. 

When you have finished your Panani? kém makalavit gatsh. 


work, then go. 
Bring some apricots, peaches and Kenh tséra, tsanani, ta zab 
two musk melons. kharbuzi an. 
I will bring water melons. Boh ana hendawend. 
The headman will bring vegeta- Nambardar ani sabzi pagah. 
bles to-morrow. 
Give the coolies twelve annas each. Maziiran diyiw bah bah ana. 
Tell them to take all the loads. Timan wan siriy bar¢ niyini. 
Bring a tailor to mend this tent. Yeth khaimas shérana kh6tra 
anun sits, 
He wil] mend it to-morrow. Suh shéres pagah. 
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It was mended last week. Patyimi hafta 6s shérana amut. 
The headman beat the coolies. | Makaddaman 1di maziran. 
Do they sell honey here ? Kya tim chhea manch kunan yeti. 


When the police came the villa- Sipah yith tsal siriy grusti. 
gers fled. 
In the forest there are many deer, Wanas manz chhih sethah hangal 
also bear, pig and afew leopards. ta kenh suh ta wan hunt. 
I have only seen jackals, Me chih fagt shal wuchmuti. 
Here are 150 rupees, count them. Yeteth chheh dod hat rupaiye, 
ganzaraw tim. 
They will take the baggage to- = Tim niyin bor pagah. 
morrow. 
They must get their bedding and Timan gatshi panun watharun 
clothes and grass sandals. ta palau ta pulahir/, hasil 
karani, 

(59) Lhe following example will shew how the principal parts 
of a regular transitive verb are formed from the root. Infinitive 
Karun, to do, to make. Root, Kar. Imperative 2nd per sing, Kar 
Pres. Partic. Karan, doing. Conjunct. partic. MKarith, having 
done. Adverbial participle, Karéni, at the time of doing. 
Future, Ist pers. sing. Kara, I will do. Past subjunctive Ist pers, 
sing. Karaha, Did I, or if I did. Nouns of agency, Karanw0l, Kara 
won, a doer or one about to do. Perfect participle, Korimita 
done. (Note the change here of a into o.) 


LESSON XVI. 
Do your work at once. Kar panani kém yekdam. 
Can they go the day after to- Kya tim hekana koliket gatshit 
morrow. 


Send the dirty clothes to the Malkati palau soziw dobis. 
washerman, 


He will bring 48 eggs. Suh ani aratojih thul. 

He has mended the sandals. Tami chheh chaplkt shérmats. 

Have they brought any rope. Kya timau chha raz animats. 

We need two bedsteads. Asi gatshan zah charpai dsani. 

For camp we must have Deras gatshan wagavi, zah 
matting, two floor clothes, sataranji, treh laltin, ta metsi 
three lamps. til asun. 


He has brought twenty dusters. Tam? chhih wuh jharan animati. 


(60) FORMATION OF TENSES. Although Kashmiri verbs 
are mostly regular, changes of vowels and consonants, especially in 
the past indefinite and pluperfect tenses need remembering. 

The following are given for reference :— 
(1) Changes of vowels: & becomes 0, the root otherwise not changing. 
Manun, to obey. Past indef. Mén. Past participle Moniumutw. 
So alsoin Marun, to kill. G4lun, to meJt. Tshandun, to search, 
Mandun, to knead. Tsapun, to chew. Lagun, to plough. Layun, 
to beat. Tsarun, togather. Watun, toarrive. Kasun, to shave. 
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a becomes 0 
Pakun, to go. Pok, Pokmut. So also are the following : 
Malun, to rub. Chhalun, to wash. Marun, to die. Karun, 
to dv. Katun, tospin. Khasun, to ascend. Mandun, to trample. 
Ratun, to take. ‘Tsalun, torun. Wanun, tospeak. Wadun, to weep. 
Walun, to dress one’s self. Watun, to close. 
e becomes 0 or yi 
Shérun, to adorn or mend. Shir, shyir. Shirmut, shyirmut. 
Pherun, to turn. Ménun, to measure. Neérun, to go out. Mélun, 
to meet. (Nérun has a commoner past indef, and participle, viz., 
Draw and Dramut.) 
e becomes u or yu 
Hekun, to be able. Hyuk, Hyukmut. Also the following : 
Lékhun, to write. Thekun, to boast. Tsétun, to crush. Vyendun, 
to practise. Vetsun, to be contained. Lewun, to lick. Netun, to. 
shear. Heyun, to take. 
6 become 
Bozun, to hear. Biz. Bizmut. Lésun, to be tired. Sdzun, 
to send. 
Réshun, to be angry. Khétsun, to fear. Pdshun, to prevail. 
Roézun, to remain. 





0 becomes U 
Phokun, to blow. Phuk, Phukmut. Wothun, to rise. Wuth, 
Wuthmut, 
i becomes u 
Bibun, to sit. Byit, Byitmut. Gindun, to play. Gyund, 
Gyundmut. Pihun, to grind. Pyuh. Pyuhmut. 


(2) Changes of Consonants (Pluperfect 3rd person Masc. Sing.). 


d becomes z 
Ladun, to load becomes lazév, or lazeyév. 


g or | become j 
Mongun, to ask. Monjév, or monjeyév. Shongun, to lie 
down, Shonjév. Tsalun, to flee. Tsajév, or Tsajeyév. Chalun, 
to wash. Chajév, or chajeyév. 
k, t, h become ch 
Pakun, to walk. Pachév, or pacheyév., Lékhun, to write. 
Léchhév. Khatun, to conceal. Khachoév, or khacheyév. Phatun, 
to sink, split. Phachév, or phacheyév. Watun, to close. Wachdv. 
Behun, to sit. Béchdv. 


s or t become ts ors. 
Khasun, to ascend. Khatsév, or khatseyév. Loésun, to be 
tired. Lésév, or lésyév. Watun, to arrive. Watsév, or watseydv. 


(See also Appendix para. 73, p. 35.) 


(61) There is no Kashmiri verb for TO HAVE. The Auxiliary 
verb ASUN is used with or without the preposition NISHE. 
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LESSON XVI—(continued), 


What have you ? Tseh nishe kya chhuh ? 

He has your umbrella. ‘Tas nishe chheh tuhanz chhatari. 

She has two daughters. ‘Tamis chhoh zah kéri. 

He has no parents. Tamis chhuhna m6] mdji. 

‘They have much cloth. Timan nishe chhuh sethah kapur. 
Have you any milk ? Tohi nishe chha kenh dod, 

Have they any eggs ? Timan nishe chha thal. 

She has two good books. Tas nishe chheh zah ratsa kitaba, 
Has the shoemaker good boots? Tsrdlis thhea rati bit + 

TF had three dogs. Me nishe 6x7 treh hdni, 

He has two horses. Tas chhih zah guri. 


‘They will have all the things to- Timan nishe asan pagah siriy chiz. 
morrow. 

T shall have it the day after to- Tih asi meh nishe kilikiet. 
morrow. 


Have you twenty-five rupees. Tseh nishe chhea piintsiih rupaiye 

He will have a new coat. ‘T'as nishe asi ak nao kot. 
LESSON XVII. 

W hat has your sister’s ayah ? Chani beni hanzi ayi nishe kya 


chhu ? 
‘They have warm stockings and ‘Timan nishe chhih garm moza 
gloves. ta athpanji. 
‘They have two and a half rupees Timan nishe chheh dai dairupaiye 
each, 
I have four rupees two annas and Me nishe chheh  tsdr rupaiye 


nine pies. zah anna ta nau pai. 
How many coolies have they? Timan nishe kétah maztr chhih ? 
‘They will have nine ponies. Timan nishe asan nau tat?. 
Have you all you need ? Txseh nishe chha sorui yih bakar 
chhui ? 
‘They had seventy-five maunds Timan nishe Osi pantsasatat man 
of firewood. zyun. 
He has six letters for the post. Tamis chheh sheh chithi daka 
khGtra. 
They have about twenty fowls. Timan nishe chhih lag bag wuh 
kokar. 
Have you any acquaintance with Tseh cheyi tas sahibas siti kenh 
that gentleman ? zanpachhan. 
Have you read the history of Tseh chhuyi  Jashiri hund 
Kashmir ? taworikh porimutw. 


Have you an account with him? Tas sits chuyi kenh hisab kitab ? 
We have now no time to play. Asi chhena w6ni gindanachi fur- 


sath. 
You will have your share of pro- Nafaha manza meli tseh panuny 
fits. pura hissa. 


She has much wisdom. Tas chhuh bodw gatajyar. 


He has load on his back. 


Wave you no shame ? 
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Tami sandis phekis peth chhuh 
bér. 
Kya tseh chheyna mandach ? 


He has much sense and judgment. Tas chheh boda ak! ta tamiz. 
1 have no recollection of his tell. Me chhuna tsetas zi ami w6nt 


ing me, 


me yith. 


He has many good qualifications. Tas chhih sethah jyan sifat. 


Man has reason. animals have 


less. 
If I had had sufficient money, 


should have bought the land. 


] have a pain in my head. 


Jnsinas chheh ak], 
chheh kam. 


haiwanas 


I Yadiwai me nishe kafi rupaive 


asahoén telihemahé suh zamin, 
Me chhuh kalas déda. 


LESSON XVIII. 


They came here 20 years ago. 


Tim ai yOrwuh wari gai, or Timan 
gal yor amutis wuh wari. 


They have no friendship for each Timan chhuna panawané salah. 


other. 
He has had great loss. 


Tas sapoda% bada noksan, 


I had no idea that you would Me Osna kenh shakh ai tsdh vihak 


come to-day. 
He has five children. 


az. 
Tas chhih pants shuri. 


They had three sons and two Timan 6s? treh nechivi ta zah kori. 


daughters, 

Had it not heen for his assistance, Tami sundu madath nay asihe 
I should have failed in my ta my6ni- kém sapadihena 
purpose. anjam, 


He has experience in business. 


A boy ought to learn his lessons. 


You ought not tell a lie. 


No one should tell an untruth. 
He happened to write a letter. 


‘Tell him to go at once. 

Don’t do that. 

Do you hear what J say ? 

We will give you your pay to- 
morrow. 

Do not drink dirty water. 

‘They have brought the wrong 
things, 

He will take it on Tuesday, 

Take this away at once. 

He took it yesterday. 

Give him fifty rupees. 

They came an hour ago. 

He was born in the year 1850. 


Suh chhuh kami karas manz trukh 

Nechivis gatshi hechun panun 
sabaq. 

Tseh pazi na apoz wanun. 

Kansi shobi na apoz wanun. 

Tamis peow khat lékhun. 

Tas wan takan gatshun. 

Yih makar. | 

B6zan chhuka kya chhus wanan ? 

Asi diméva tohi maztrz pagah. 


Makar? tresh ma cheyiv. 
Timau chhih badla chiz animate. 


Suh niyi yih bomwari déh, 

Yih nih woni. 

Tame nyiv tih vawa. 

Tamis dih pantsah rupaiye, 

Tim 41 ak ganta gav. 

Suh z24y&v sana aradah sheth ta 
pantsahas manz, 
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(62) INTRANSITIVE VERBS (Second conjugation). 


To arise, Wothun, To be weary, Thakun. ‘To flee, Tyalun. To 
run, Dorun. To become, Sapunun. To turn, Pherun, 


The personal pronouns are not necessary and are often omitted. 
These verbs agree with their subject in gender, number and person. 


LESSON XIX. 


He must get up. Tas gatshi wothun. 

W hen he saw them he Hed. Timan wuchit tsolz suh. 

Formerly I ran fast. Bronth 6sus boh jald doran. 

They were very tired. Tim 6s? sethah thakimatz. 

He became very ill, Suh sapun sethah bemar. 

Get up at once. Woth ekdam. 

Run and call the police, Dor ta sipahan cih adlau. 

When he had gone four miles, Tsér mil gatshit phyairy suh ta 
he turned and came back, pot phirit ay, 

He worked five days and then he Pantsan dohan kém karit tsola 
fled. suh, 

When will you become honest ? Kar sapaniv tohi shénti ? 

She will become ill. Soh sapani bemar. 

He will get up after a week. Suh wothi aki hafta pata. 

She got up last week. Sah wotsh patiyimi hafta. 

Are you tired ? Kya thokmut chhuka ? 

She will be tired. Soh asi thachimiits. 

The wicked flee whenno man Yach lak chhih tsalan yeli kanh 
pursueth. chhuhna pata yiwan. 

She became very ill. Soh sapani sethah bemar. 

They will become poor. Tim sapanan garib. 

I became poor many vears ago. Boh sapanyas yits kal gav garib. 

They fled last year. Tim tsal? parus. 

They willgo a mile and then Tim gatshan akis milas tani ta 
they will turn. phéran. 


When they were very young they Yeli tim 6s? sethah lokaté dorit 
got tired when they ran, 06s3 thakan, w6ni? hekan tim 


now they can run fast. takan dorit. 
You become more foolish every Tsah chhuk doha khota doha 
day. ziyada bekal sapanan. 
They will soon become wiser. Tim sapanan jald ziyada gatali. 
LESSON XX. 
He could not do that. ‘Tami heok na yih karit. 
She cannot do this. _ S6h chhehna yih karit hekan. 
He will do that to-morrow. Suh kari yih pagah. 


What do you wish to do. Tsah kya chukh karun yetsan. 
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While he was doing his work he K6m karan sapund suh bemar. 
became ill. 

Tf I did that I should be foolish. Boh ai karaha tih beka] asaha. 

You have done your work badly. Tseh chei panant kém_ yach 


kormits. 
I did that yesterday. Me kor tih yawa. 
You did that on Monday. Tseh koruth tih tsandarwari 
doh. 
She killed the snake. Tami mor sarruf. 
Wash these clothes well. Yim palav chhel wara pothi. 
Do this next week. Yih kar beyi hafta. 
They will mend the tent to- Tim shéran khaima pagah. 
morrow, 
They mended it last week. Timau shevir yih patiyimi hafta. 
The police beat the villager. Sipahau loy grésttis, 
Take this load. Yih bor nih. 


Having done this heranaway. Yuh karit tsola suh. 

I had done that before he came. Me 6s kori:mut& yih tamt sandi 
yina bonthai. 

I wrote that letter yesterday. Meh lyikh suh khat rath. 


Do you hear what I say ? Bozan chhuka kya chhus wanan. 

That is a mill where they grind Yih chhuh gratta yeti tim chhih 
the corn. dana pihan. 

The snow will melt soon. Shin wegali takan. 

Gather those things tozether. Tim chiz sombarawiv. 

Go up that hill. Huth kéhas peth khasiv. 

Take the tiffin basket. Tiftin tokur nih. 


(63). Causative Verbs are formed by changing the infinitive 
termination - un into - an and adding - 4wun as Karun, to do Kara- 
nawun, to cause to do; Dorun to run, dJoranawun, to cause to run. 
Some verbs are irregular as yin& (or Yiunz) to come ; Anun, to bring. 
Ninu, Nyunu, to take, Nyawun to cause to take. Marun, to die, 
becomes Marun, to kill. Wasun, to descend, Walun to bring down. 
Pyonw, to fall, Pawun, to cause tofall. Khasun, to rise, Kharun, 
to raise. Dyunz to give, Dawun to cause to give, etc. 


LESSON XXI. 
You must feed him or he will die. Suh gatshi kheyawun nata mari, 


Make him drink some milk, Suh cheyawun dod. 

Make him run or he willarrive Suh doranawiyun na ta wati tsér 
late. karith. 

We will make him do this. Tih karanadw6n as? suh. 

Save that child or it willfallinto Hulokut bachawiyun nata peyi 
the river. daryawas manz. 

Make them understand what I Timan bozanaw yih boh dapan 
ga chhus. 


y: [ 
You must make them do that. Tim gatshan tih karanawani. 
Take up all those loads. Hum sari bari tulivsa, 
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(64) PASSIVE VOICE. For this the termination -un of the 
infinitive is changed into -ana (uninflected) and followed by the 
verb yinw (yiunt) which agrees with its nominative in person, gender 
and number. Thus:—Gupun, to conceal, Gupana ying to be 
concealed. 


I should have been killed if I Boh adsaha marana imut hargah 


had been on the road. wati peth dsaha. 

He will be left behindif he does Suh yiyipath trawana hargah 
not hurry. jaldi kari na. 

He will] be punished if he steals. Suh ai kari tsiir saza yiyes dina. 

How will these men be fed ? Yim mahanyivi ketha pothi yin 

kheyadwana, . 

I shall be drowned if Ifallinto Daryawasmanz ai pema boh 

the river. phata. 


(65) PRONOMINAL AFFIXES are added to the various 
parts of a verb in each tense of each mood. They may be in the 
accusative, dative or agentive, 


It is important to understand them. 


The following table is explanatory :—(For further information 
see Appendix, para. 83 page 42.) 


Table of Pronominal Affixes. 


SD SSS, 














SINGULAR. | PLURAL, 
We cto eaten eK ta a5 ote ante ds SMe hoo on ed mos 8 
| + i as ——— 
' Oo we Se Oi os ,s moos 
os a bw es 
oo, ee (ere | gs & 
te m & ; O80 , Sc 
o ye Ron PD, on 
~~ & we o | o os 
2 > et tar i ae a= 0 gS 
Person. ' @ 2 8 a Ss aS | a8q A 
! Qe _, o QR np | : of: 
2 : 3 a het o 2 o 5 a aS o¢ 
Biomis a SR ee Oe ; q+ hy 
On -« oA 8p sD ae <4 & 
“eg & ae oe See ssa = 
pias 833 ‘Se ee| #88 ae 
< PPH . — Ga < ~~ | Q ~ < 3 
a - . 
Ist .-) mM. m. | 8. m. 
2nd s..| thory | th. | kh. y- wa. 
| : 
3rd ot oD, | n. n, 8. kh. 
| 
Nominative sing. | 2nd pers.| 3rd pers, none or 
Ist person - s. | kh. rarely - n. 
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(66) It is not necessary to employ these affixes in the Ist and 
3rd persons, But in the 2nd person they must be used if a pronoun 
of that person occurs or is understood, Thus we can say “‘ me 
mor suh”’ or morum, he was killed by me, or, as in English, I killed 
him. But for ‘‘ thou killedst him ” the affix th must be added 
whether we use the pronoun or not, thus :—-(tse) méruth, he was 
killed by thee, or thou killedst him. 


I tell you don’t do that, Boh chhusai dapan tih ma ka: 

T am giving this to him. Bok chhuses ‘vin diwan. 

They are killing him. Tim chhis maran, 

‘They are killing that doz. Tim chhih huh hin maran, 

They (fem.) are beating him, Tima chhas layan., 

IT want much to sce him. Boh chbusan suh wuchhuni yit- 

shan, 

I send my servant to the post Boh chhusan panuné& naukar doha 
daily. doha dak khanas sozan. 

I ask you to consider well. Boh chhusawa arz karan zih toht 


karitaw wara pothi gaur. 
I saw some peasants working in Me wuachhi kenh grasti laganayan 
the fields. manz kom karan. 
He told me to load the ponies. Gurien peth bart ladantku dyu- 
tunam hukm. 
I have revised what Ihad written. Yih meh lytkha tih wuchhum 


dohara. 
They brought many sick psople Sethah bemar lak anik tas nish 
to him and he h2aled them. ta tim balarawin. 


LESSON XXII. 
We will speak to you to-morrow. Asi dap0oi pagah. 


She is giving them 50 eggs. Soh chhek diwan pantsah thi. 

‘They are giving them three ponies, Tim chhik diwan treh tati. 

Set those fowls free. Tim kokir trawyuk. 

You will kill them to-morrow. Pagah marahak. 

I killed them yesterday. Marim yawa. 

If I had seen him I would have Wuchhmut ai 4sihém, wunmut 
spoken to him. asihémas, 

If she had seen them she would Wuchhmati ai asahan tsajimats 
have run away. asiheyi. 


‘Give this to them and tellthem Yih dikh ta wanukh kheun. 
to eat it. 
‘They willask you to come, but Tim dapanawa yiunu, magar ma 


don’t go. gatshiukh. 

I am bearing this tyranny of Boh chhusai vih zulm tsalan, tim 
yours but they will not. tsalanai na. 

I (fem.) am sending this to them, Boh chhasak yih sozan, qabil 
they should accept it. peyak karun. 

You are feeding me, feed them Tsahchhuham kheawan, tim tih 
also. kheawukh. 


She is teaching you, pay atten- Soh chhewa hechanawan, tawaja 
tion. diyés. 


32 


(87) COMPOUND VERBS AND INTENSIVES are formed 
by adding another verb to the past conjunctive participle of what 
is often the principal verb. In nominal compounds it is joined to a 
noun or adjective. Thus karun arz to makea petition. Hoshyar 
gatshun, to awake, become clever. Hukm karun, to command, 
convict. 

(68) INTENSIVES AND POTENTIALS. Pyond wasith, to 
fall down. Kadith tshunun, to cast out. Phirith yiund, to come 
back. Phirith heun, to take back. Phirith gatshun, to return. Hekun 
karith, to be able to do. 


I am able to do this work. Boh chhus yih kém hekan karith. 
He is able to speak. Suh chhuh hekan wanith. 

Throw that away at once. Trawith tshunun ek dam. 

You must go back to-morrow. _Pagah peyiwa phirith gatshun. 
Come back to me on Friday. Juma doh yiyiw phirith me nish. 


(69) INCEPTIVES AND DESIDERATIVES are formed 
with the infinitive-unu or-onu. Thus :—- Hyonikarun, to begin to do. 
Hyon lékhunu to begin to write. Yitshun, to desire, Yitshun 
karun, to desire to do. 

(70) POTENTIALS. Tagun, to be able. Tagun karun, tu 
be able to do. 


He began to write a letter. Tami hyut khat lékhunw. 
T desire to write this. Boh chhus yitshan yih khat lékh- 
unt. 
I shall not be able to build a Meh tagiam na gara banawun. 
house. 
I cannot read. Me chhuh na banan parun. 


(71) VERBS USED WITH THE INFLECTED INFINITIVE. 
Lagun, to begin. Lagun karani, to begin to do. 
There is a form implying a condition or difficulty. Thus:—Karana 
karan. 
He works indeed, but he does it Suh chhuh karana karan magar 


weeping. wadi wadi. 

Listen to what I say. Kan diyiw kya chhus wanan. 

I do not smell anything. Boh_chhus na kenh mushik he- 
wan, 

He gave orders to go at once. Hukm dyutun w6ni gatshana 
kh6tira. 

You must clean that. Tih gatshi shrits karun. 

LESSON XXIII. 
I remembered too late. Yad am tsér karith. 
Make that bedstead longer, Ho charpai kar zyéth. 


The officials oppress the villagers. Hakim chhih grasiten zulm karan. 
They are making him walk, but Tim chhis pakanawan magar 


he does not. suh chhukna pakan. 
I appoint you servant. Boh chhusat tsah naukar lagan. 
I tell you to go to them. Boh chhusai dapan timan nish 


gatshun. 
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Make those coolies sit down. 

They deserve to be punished, 

He demanded more than his due. 

He deals honestly with every- 
body, 

I was cured by that doctor. 

A great crowd was there. 


What crime hax he committed ? 

It is cooler to-day than it was 
yesterday. 

I believe that what you say is 
true. 

Kindly take these things to him. 


Do yoa consent to my proposal ? 
T cannot conceal this matter. 


[I have long complained of his 
conduct. 


They cheat whom they can. 


T think these articles are cheap. 
He charges very high. 
He is gone there for a change. 


When will you cease talking ? 
This will be a great misfortune 
for them. 


Hum mazir behanawiyuk. 

Tim chhih sazahas !aikh. 

Tami yutshi pazi khota tsoru. 

Suh chhuh sareniiy sity sezara 
pazara-kini k6m-kar karan. 

Tami hakiman balarowus boh 

Tati 6su mahaniven hiinzaz bida 
jamath. 

Tami kyah kor takhsir ? 

Rataki khota chheh az sethah 
turd. 

Me chheh patsh zi tuhond& wanu- 
ni chhuh poze. 

Tohi niyitaw mihrb6ni kinit yim 
chiz tas nishe. 

Myani kathi peth chhukha ts¢dh 
rézi. 

Yih kath chhusna boh 
thawith hekan. 

Sethah wakta-petha chhus boh 
tamt-sandis kartitas grawa 
karan. 

Tim chhih timan thagan zi yiman 
thagith hekan chhih. 

Boh chhus yim chiz srégi zanan. 

Suh chhuh sethah mol hewan. 

Suh gauv toti a4ba-hawahaki ba 
-dalana-putshy. 

Kar karakh wanunz band ? 

Timan peyi yih biidé apath. 


khatith 


LESSON XXIV. 


Ask him what is his name. 


Beckon him to come here. 

I cannot breathe. 

They are all gone. 

That news is quite false. 

It is doubtful if he will come. 


I dare not do as you say. 


He is bolder than I. 


Bring some water in a basin. 
Awake me early in the morning. 


Tas prutsh zi 
chhuh ? 

Yutu yinukiz kar tas yishara. 

Boh chhus na hekan dam heth. 

Tim soériy gay. 

Soh shechhi chheh s6riiy apiizz. 


chy6n& nav kyah 


Tam? sandi yinuké na vinuky 
chhuh shakh. 

Yuthz tsah wanan  chhukh 
tyuthy karanukz jurat 
chhumna. 

Suh chhuh myani khota sethah 
pahlwan. 


Aba hana anta tashti keth. 
Me wuzanowizi suli. 


We ought to assist each other. 


What is the amount of your ae- 
count ? 
Kindly help me. 


Do vou know the cause of this ? 


Who will take us there ? 
There is much delay in this. 


This is extraordinary news. 

Bring a sheep which is fat and 
not lean. 

Fill this tub with water. 

There are many flies here. 

Is this milk fresh ? 

Are these vegetables fresh ? 


Bring some hot water. 

You must go there immediately. 
T will be with you in an instant. 
Listen to what I tell you. 
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Asi gatshi akh akis madath 
karunt. 

Chyani hisadbuki kyah chhub 
jama ’ 

Me karitaw mihrb6éni kini atha- 
roti. 

Tsah chhukha zanin yimyuke& 


sabab ? 
Tote kus niye ase ? 

Yeth kame manz chheh sethah 
tori. 
Yih chheh 
Motu kath 


ashtsari khabar. 
gatshi anun na niku. 


Tsdh bar aba sity yih tathaju 

Yiti chheh sethah machhe. 

Kya yih chhua sédarwar dod. 

Kya yima tarkare chhea sddar- 
war? 

Wushinw iba hana anta. 

Tse asiy Jald toti gatshunw,. 

Boh yima takan tohi nishe. 

Yih boh wanan chhus, kan dérith 
b6z tih. 


LESSON XXV, 
What is the name of this village? Yimi gimuké nav kyah chhuh ? 


Has this rice been weighed ? 


Yih tomul awa tolana ? 


Wring the water out of this cloth. Kaparukz ab trav chirith. 


I always trust to what he says. 
T have need of your assistance. 


It is uncertain whether we shall 
go or not. 


Yih suh wanan chhuh, boh chhus 
tath peth dohay patsh karan. 
Me chhuh echyani madatuky ha- 

jath. 
Kenh durusté chhuna zi asi 
gatshawa kina na, 


W hat offence have I committed ? Me kyah takhsir chhuh korimutz. 


Whv do vou needlessly undergo 
all this trouble. 

It thunders very much. 

I am not sure that it is so. 


Tohi kyazichhiwa bé sabab yim 
taklif tulan. 
Biidié gagaray chheh sapadan. 
Me chhena patsh zi yih chhuh 
vuthz. 


Can you supply me with these Tséh hekakha yim chiz me kité 


articles ? 
Thev all remained silent. 
I will now settle my account. 


They are never satisfied. 


anith ? 
Tim s6riy ridi tshopa karith. 
Boh kara won? panunw hisab bé- 
bakh. 
Tim chhina zah sér sapadan. 


The price of grain has risen lately. Kentsau ddéhau petha badyév 


danuké& mol. 
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When do you intend to come Tsah kar chhukh phirith ying 
back ? yitshan ? 

T ain determined not to do it Me kori kaxdd zi biye kara na 
again. vitha pothd. 

The more [ think upon this, the Yeth kathi peth yitu boh gaur 
more annoyed [ am. karan chhus tits chheh me 


tsakh khasan, 
The monthly rent of this house is Yimi gariich# reta kiray chheh 


lis. 50, pantsah rupaye. 
At what rate do you buy this Yih kapur kami mola chhukb 
cloth ? hewan. 
What quantity do you wish for? Tsaéh k6tah chukh yitshan ? 
I can prove that this is true, Boh heka s6bith karith zi yih 
chhuh pozu. 
T cannot understand this. Me chhuhna yih tagan bézun. 
He has greatly misrepresented Tami howz yih mukaddima 
the matter, sethah barkhilaf. 
You should try to please your Pananis mélikas rézi thawanas 
master, manz gatshi chy6ni késhish 
kariiné. 


APPENDIX WITH SUPPLEMENTARY 
GRAMMAR. 
(72) CHANGES IN VOWELS.—Sir George Grierson, the 
eminent linguist, has reduced these changes to definite rules. For 


fuller instruction these, which are set forth in his valuable Manual 
on the Kashmiri language, should be consulted. 


The greatest difficulty in Kashmiri is the pronunciation. This 
is accentuated by the matra vowels ; for most vowels are apt to 
change to another when they are followed by a matra vowel. 


The following table shews the chief changes which occur, 
Abundant illustrations will be found in the foregoing sentences :— 


TABLE SHEWING SOME VOWEL CHANGES. 








When a (matra)4éio orau 
followed by are changed into 

a, é, 0: 6 i a 

6 1 | u 

u } o| ya] yi | u 

a a 6 i a 


(73) CHANGES IN CONSONANTS. —k, p, t, rarely end a 
word and ts, never. They are aspirated and become kh, ph, th and 
tsh. 
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Before—@ matra, t, th, d,n, etc., become as follows :—-t=tad, 
th=tsha, d-zv, n=ni, k=chi, kh=chha, g=ju, h=shu. 
Before—i, t=chi, th=chhi, d=ji. 
Before—e, t=tsa, th=tsha, d=za, n=ne, t=che, th=chhe, 
d=je, k=che, kh=chhe, g=je, I=je, and h=she. 
Before—y, t becomes ts, th=tsh, d=z, n=n, t=chy, 
th=chhy, d=jy, k=chy, kh=chhy, g=jy, Il=jv, and h=shy. 


Sir George Grierson points out that these changes do not 
apply to verbs of the third conjugation, and there are also other 
exceptions. These rules however will be found to explain many of 
the changes found in the preceding lessons. 


(74) DECLENSIONS. 


First Declension, 
Sing. Nom. 


and Accus. Tstir Gara Dane 
Dative. Tsiras. Garas. Danes. 
Agent. Tstran. Garan. Danen. 
Ablative. Tsiras, Gara. Dane. 

Plur. Nom. and 

Accus. Tstr, Gara. Dane. 
Dative. Tsitiran. Garan )Danen. 
Agent and Abl. Tstrau. Garau. Danau. 


Second Declension. 
Sing. Nom. and 


Accus. Guru Mola Mahanyuva 
Dative. Guris. Molis. Mahanivis 
Agent, Guri Molt Mahanivi 
Ablative. Guris Molis Mahanivis 

Plur. Nom. 

and Accus. Guri Mol Mahanivi 
Dative. Gurien Malen Mahaniven 
Agent and Abl. Guryau Malyau Mahanivyau 


Third Declension, 
Sing. Nom. and 


Accus, Gurii Kori MOji 
Dative. Gure Ké6re Maje. 
Agent Guri Kori Maji 
Ablative Guri Kori Maji 

Plur. Nom. 

and Accus. Gure Koré Maje 
Dative Guren Korén. Majen. 
Agent Guryau Ké6ryau Majyau 


Ablative. Guryau Kéryau Majyau. 
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Fourth Declension, 
Sing. Nom. and 


Accus. Bene Krakh Rupay 
Dative. Bene Kraki Rupayi 
Agent, Beni Kraki Rupayi 
Ablative. Beni Kraki Rupayi 

Plur. Nom. 

and Accus. Bene Kraka Rupaye 
Dative. Benen Krakan Rupayen 
Agent Benau Krakau Rupayau 
Ablative, Benau Krakau Rupayau 


(75) THE GENITIVE CASE. 

In declining nouns the Genitive may be formed in four different 
ways :— 

: 1, By adding -sund -hund, etc. 2. By adding -uk, ete. 

3. By adding -un, etc. 4. By adding -uv, etc. All four are inflected 
to agree with the objects possessed, in both gender and number. 

SUND with its inflections is used with nouns of the Ist and 2nd 
declension in the singular. HUND with plural nouns of the Ist 
and 2nd declensions, but also with both the singular and plural of 
3rd and 4th declension nouns. UK with its inflections is used only 
with inanimate nouns Ist. and 2nd declensions. UN only with mas. 
culine proper names. UV denotes made of. : 

These four forms are declined as follows :—- 








Singular. Plural. 

Masculine, Feminine. Masculine. Feminine. 
Sund sanz sand? sanza 
Hund hanz hand?z hanza 
Uk ach aki achi 
Un an ani ani 
Uv av avi avi 
EXAMPLES. 


Nechavi sund m6], The son’s father. Nechavi sanz m6ju, The 
son’s mother, Nechayi sand: guri, The son’s horses. Nechavé 
sanza kharatsa. The son’s mares, Maji hund khawand. The mother’s 
husband. Maji hanz kira, The mother’s daughter. Maji hand? 
béi, The mother’s brothers. Majihanza kéri, The mother’s daughters. 
Garuk moélik. The master of the house. Garacht mdélakin, 
Mistress of the house. Garaki tsangi, The Jamps of the house, 
Garachi kitiba, The books of the house. Amar Chandun gara, 
Amar Chand’s house. Amar Chandani kitab, Amar Chand’s book: 
Amar Chandani guri?, Amar Chand’s horses. Amar Chandani 
kori, Amar Chand’s daughters. Hachuv gara, A wooden house. 
Hachav lir, Awooden staff. Hachavi khriva, Sandals of wood 
(clogs). Hachavi dari, Wooden windows, 
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(76) GENDER OF NOUNS.--Urdu words used in Kashmri 
remain of the same gender, Exceptions are :— 


Masculine in Urdu but Feminine in Kashmiri:—Koém, work ; 
lashkar, an army ; salam, peace; mahal, palace. 

Femininein Urdu but Masculine in Kashmiri: -Izzat, honour ; 
dua, prayer; madath, help; méz, table; saza, punishment ; 
sham, evening ; muhabbat, love; tarif, praise; najit, salvation ; 
j4n, life; rith, spirit; poshak, clothing ; khurak, food; jild, book 
cover; bandak, gun; diwar, wall; arz, request; gharaz, object ; 
quwat, strength ; dawa, medicine. Nouns relating to males are 
masculine, or to females feminine as Khawand, husband; Nechuv, 
son; Bene, sister; Ashen, wife. So also with Proper names, 

The feminine is formed from the masculine by a change in the 
last vowel or sometimes in the last consonant or by certain affixes. 

Masculine nouns ending in % mitra change in the feminine to @ 
matra—thus, guru, a horse, becomes gurié a mare. Mol, father, 
M6j. mother, W Atul, a man of low caste ; W atiij, female of the same. 
Batukh, a drake ; Batéchi, a duck. And of affixes Hinz, a boat- 
man; Hanzen, a boatwoman. Mazir,a coolie; Muzren fem. 

Nouns ending in & matri are masculine. Those ending in @ 
matra and in n are feminine, thus Hinw, a dog ; Puta, a small 
plank : Gurié. mare. Maharen, a bride. 

(77) PERSONAL PRONOUNS.—The third person of the 
Personal pronoun is declined as follows :— 





Singular. , Plural. 


Masc. Fem. Neut. | Masc. Fem. 








Nom.&| Suh, he; Séh, She} Tih, ti, it; Tim, they |Tima, they 

Accus. 

Gen. Tamisund $0 Tamiuk, Timan hund \ 
Tahund ana their 
Tasund J aa of it, its Tihund J 


Dat Tamis, tas, to him or} Tath, to it} Timan, to them. 


her. 

Ag. | Tami, by him. Tami, Timau, by them, 
by her, 

Abl, |Tamis, tas, Tami, by | Tath, inor| Timau or Timan, in or 
or from him or her. | from it. | from them. 











This personal pronoun is sometimes used as a demonstrative ; 
as :—Suh jawan chhuh sakht nashas manz. 


(78) 


follows :— 


Case, 


Nom. and 
Accus. 

Gen. 

Dat, 

Ag. 

Loc. 


Case. 


Nom. and 
Accus. 

Gen. 

Dat. 

Ag. 

Loe. 


Case. 


Nom. and 
Accus. 

Gen. 

Dat. 

Ag. 


Loc. 


Case. 


Nom. and 
Accus. 

Gen. 

Dat. 

Ag. 

Loc. 
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The inflections of the POSSESSIVE PRONOUNS are as 


MASCULINE. 


Singular noun possessed. Plural noun possessed, 


Myon, my Son, our Myéni Soni 

My6nis Sénis Myanen  Sanen 

Myonis Sonis Myanen  Sanen 

Myo6ni Soni Myaniau Santau 

Myonis Sonis Myanen, Sanien. 
FEMININE. 


Singular noun possessed. Plural noun possessed, 


Myé6ni S6ni Myani, Sani 

Myani, Sani Myanen Sanen 

Myani Sani Myanen Sanen 

Myani Sani Myaniau Saniau 

Myani Sani Myanen Sanen 
MASCULINE. 


Singular noun possessed. Plural noun possessed. 


Chon, thy Tuhund, your Chénz, Tuband? 

Chonis Tuhandis Chanen Tuhanden 

Choénis Tuhandis Chanen Tuhanden 

Choni Tuhandi Chaniau Tuhandau 

Choénis Tuhandis Chanen Tuhanden 
FEMININE. 


Singular noun rossessed. Plural noun possessed. 


Chén3 Tuhanz Chani Tuhanza 

Chani Tuhanzi Chanen Tuhanzan 
Chani Tuhanz! Chanen Tuhanzan 
Chani Tuhanzi Chaniau Tuhanzau 
Chani Tuhanzi Chanen Tuhanzan 


40) 
MASCULINE. 
Case. Singular noun possessed. Plural noun possessed. 


Nom, and Tasund his, Timanhund or ‘Tasandt  Timan or 


Accus, her, its. Tihund, their Ti handi 
Gen. Tasandis Timan or Tasaniden  ,, haniden 
Ti handis 
Dat, ‘Tasandis a handis Tasaniden » haniden 
Ag. Tasandi 2 handi = ‘Tasanidau » hanidau 
Lose. Tasandis 7 handts Tsaaniden », hantden 
FEMININE, 


Case. Singular nouns possessed. Plural nouns possessed. 


Nom. and Tasanz Timan or Tasanza ‘Timan or 
Accus. Ti hanz Ti hanza 
Gen. Tasanzi ie hanzi Tasanzan » bhanzan 
Dat. Tasanzi ss hanzi 'Tasanzan » hanzan 
Ag. Tasanzi <3 hanzi  Tasanzau » hanzau 
Loc. Tasanzi 4 hanzi Tasanzan », hanzan 


(79) THE DEMONSTRATIVE PRONOUN Huh, that (within 
eight). 


Singular, Plural. 
Animate Tnanimate. Masc, Fem, 
Masc. Fem. Fem, 
Nom. Huh, H6h Huh Hum ot Huma _ or 
Am or Ama. 

Dat. Humis or Amis Huth or Ath Human or Aman 
Ag. Humi or Ami Humior Ami Humau or Amau 
Ab. Humi or Ami Humior Ami Humau or Amau 
Genit. Hum? sondw or Humyukw or Human hondt or 

Ami sond&s Amyuku Aman hondwt. 


(80) ADJECTIVES.—These are ordinarily placed before 
nouns. Those ending in the masculine in any letter except - % 
matra are indeclinable. Examples are jan (or jyan) good; yachh, 
bad; mond, blunt; bewai, careless; nakara, worthless ; dédilad, 
paintful ; dlatslad, idle, 


Adjectives, ending in -% matra form their feminines with - a 
matra. Each gender is declined like nouns of the 2nd or 3rd de- 
clensions. 


4) 


For instance, bodi, great, is declined like kori (a bracelet). 
And its feminine biidé is declined like garé (a clock). Its second 
consonant changes like the d in biidié (an old woman). 


Examples Bodu, vreat. Wozul, Red. 
















eee 
Singular. Plural. 
Masc. Fem, Masc. Fem. 
Nom. | Bodu | Budi | Badi ~ | Baje 
Dat. Badis Baje Baden Bajen 
Agent Badi Baji Badyau Bajyau 
Abl. Badi Balti Badyau Bajyau 








Singular. Plural. 


Masc. Fem. Masc, Fem. 
Wozul ‘Wozaj “Wozali ~ Wozaji 
Wozalis Wozaji Wozalien Wozajien 
W ozali Wozaji Wozaliau Wozajiau 
Wozalis Wozali Wozaliau Wozajiau 








Shanges in vowels and consonants have been referred to on page 35, 
(81) THE AUXILIARY VERB ASUN, TO BE. 
Present participle : san, Past participle : 6smut, 6smats (Fem.)} 
Plur. dsimati, asamatsa. 


Present. Past. 
I am, etc. U was, ete. 

Person. Masc. Fem, Mase. Fem. 
Ist Bob chhus Chhes Boh 6sus OsUus 
2nd Tsah chhukh Chhekh Tséh é6sukh ostkh 
3rd Suh chhuh Soh chheh Suh 6su Soh 6s% 
Ist Ast chhih Chheh Ast 6st asa 
2nd Tohi chhiwa Chhewa Toh? 6dsiwa asawa 
3rd Tim chhih Chheh Tim? 6s¢ asa 

Future. Subjunctive (past), 

I shall be, etc. Had I been, ete. 

Ist Boh asa Boh asaha 
2nd Tsah asakh Tsdh asahakh 
3rd Suh asisoh dsi(Fem.) Suh (Fem. sth) asihe 
Ist Asi asau Asi asahow 
2nd Toh? Gsiw Toh? ésthiw 
3rd Tim asan, Tima asan (Fem.) Tim (Fem. Tima) asahén 


The Subjunctive present is the same as the Future Boh ai asa, ete. 
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(82) CONJUGATION OF VERBS. 


Sir George Grierson has pointed out that these conjugations 
differ chiefly in their past participles and the forms derived there- 
from. 

There are four past participles. But only three belong to each 
verb. 

The following table is explanatory— 


PAST PARTICIPLES. 


first past participle (recent past) -& to root for Ist and 2nd 
conjugations as respectively—-Kord, done. Phyuraé, turned. 

Second past participle (Indefinite past) -yév. To root for Ist, 
2nd and 3rd conjugations as, respectively, Lechhyév, written ; 
Tsajyév, fled. Wuphydv, flown. 


Third pust participle (Remote past)- -yav to root for Ist, 
2nd and 3rd conjugations as, respectively, Lechhyav, written: 
Tsajyav, fled, Wuphyav flown. 


Fourth past participle,—-This is for the third conjugation only, 
for which there is no first past participle, but the 2nd past participle 
takes its place for recent, the 3rd for indefinite, and this 4th for 
remote happening. To the rooti-yav is added therefore, for 
remote past, as Wuphiyav, flown (a long time ago). 


(83) RULES FOR PRONOMINAL AFFIXES, 


1, The verb in the present, imperfect and future agrees with 
the nominative in number and gender, the affix being either in the 
accusative or dative, thus :—Suh chhum maran. Suh 6sum maran. 
Sth marem. He is killing me, was killing me and will kill me. 

2, Transitive verbs, past tense agree with the object in number 
and gender thus :—Tam? mor suh, or morun suh, he killed him. 
Timau mor suh, or méruk suh, they killed him. Tami mérus boh 


or moranas, he killed me. Tami dop meh or dopanam, he 
said to me, 


3. The second person singular future tense changes the t to h 
before a dative or accusative pronominal affix, e.g., Tséh 
niarahan suh, with the affix becomes marahan instead ot maratan. 
Similarly the third person plural past tense changes the k into h 
before an accusative or dative Pronominal affix, e.g., Timau dop 
meh or dopuk meh, becomes dopaham and not dopakam. 


4, It is important to remember that, in the second person 
singular and plural of the past tense the t and va respectively 
must be used, even if the personal pronoun is employed: Thus 
although we can say. Meh mor suh, or mérum suh, timau mor suh or 
noruk suh, we cannot say Tséh mé6r suh, or tohimér suh. It must 
be Tséh m6rutsuh, or mérut suh and Tohi méruva suh, or méruva 
suh. 
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5. The accusative and dative affixes are the same for the 
second and third persons singular in the future tense, third person 
sing. and plur. of transitive verbs, and are not respectively t 
and n, 

6. ‘These points are all illustratefl in the following examples : 
The table of pronominal) affixes page 30 may also be referred to. 


(84) PRONOMINAL AFFIXES. 
ACCUSATIVE, used with verb in present tense, 


I am killing thee. Boh chhusadi marin. Note that only the 
auxiliary verb takes the affix. And in the feminine the uor i 
is changed into ve, throughout. The changes in the auxihary 
vorb for the other persons, singular and plural of the object are as 
follows :-—-l am killing him, her, chhusan. You,chhusava. Them, 
ohhusak (In the feminine it is chhesan, etc.). 

Thou art killing me, Tsdh chhuham maran. Him, her, chhuhan, 
Them, chhuhak. 

He is killing me, Suh chhum. Thee, chhui, Him, her, chhus. 
You, chhuva. Them, chhuk-maran. 

We are killing thee, As? chhi tse. Him, her, chhin. You, 
ehhiva. Them, chhik-maran 

You are killing me, Tobi chhivum. Him, her, chhivun. 
Them, chhivuk-maran. 

They are killing me. Tim chhim maran. Thee, chhi tse, 
Him, her, chhis. You chhiva. 
Them, chhik maran. 

DATIVE Pronominal Affixes with the verb in the present 
tense, 

Boh chhusai diwan, Iam giving to thee. Here also the aftixes 
affect the auxiliary verb only, the a, uor i of which in the femi- 
nine becomes e:-— 


T am giving him, her. Boh chhusas. You, chhusava. 
Them, chhusak diwan. 

‘Thou art giving me. Tsah chhuham diwan. Him, her, 
chhuhas. Them, chhuhak. 

He is giving me. Suh  chhum = diwan. Thee, 


chhui. Him, ete., chhus. You, 
chhuva. Them, chhuk diwan. 


Weare giving thee. Asi chhidiwan. Him, etc., chhis, 
You, chhiva. Them, chhik. 
You are giving me. Toh? chhivum diwan. Him, ctc., 
chhivus. Them, chhivuk. 
‘They are giving to me. Tim chhim diwan. Thee chhi tse, 


Him, etc., chhis. Them, chhik. 
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ACCUSATIVE Pronominal Affixes with the verb in the future 
tense. 


I will kill thee. Boh miarat. Him, ete., miaran. 
You, maréva. Them, marak. 
Thou wilt kill me. Tsadh miaraham. Him, = etc., 


marahan. Them, marahak. 

He or she will kill me. Suh, S6h mariam. Thee, mari, 
Him, etc., marias. You, mariva. 
Them, mariak. 


We will kill thee, Asi marét. Him, etc., maroon. 
You, maréva. Them, miarok. 

You will kill me. Tohi mariom. Him, etc., marion, 
Them, mariok, 

They will kill me. Tim maranam. ‘Thee, maranai. 
Him, etc., maranas. You, 


maranava. Them, maranak. 
DATIVE Pronominal Affixes with verb in future tense, 


I will speak to thee. Boh dapai. Him, ete., dapas. 
: You, dapé6va. Them, dapak. 
Thou wilt speak to me. Tsa@h dapaham. Him, etce., 
dapahas, Them, dapahak. 
He or she will speak to me. Suh or s6h dapiam. Thee, 


dapi. Him, etc., dapias. You, 
dapiva. Them, dapiak. 


We will speak to thee. Asi dapdéi, Him, etc., dapds. 
You, dapéva. Them, dapok. 

You will speak to me. Toht dapiom. Him, etc., dapios. 
Them, dapiok. 

They will speak to me, Tim dapanam. Thee, dapanai. 


Him, etc., dapanas. You, 
dapanava. Them, dapanak. 


AGENTIVE Affixes used with verb in past tense. 
Morw is the past indefinite 3rd pers. sing. masc. of marun. 


Me mor suh (or mérum). He was killed by me, or I killed him. 
Mérut, he was killed by thee. Mérun, by him. Moruva, by you. 
Méruk, by them, or they killed him, in the feminine the o 
changes to 6, e.g., Mérum. She was killed by me or [I killed 
her, etc. 


-[ killed them, mérim, or they were killed by me. By thee, 
moérit. By him, mérin. By you, moériva. By them, morik. (Note 
that the 6 here is derived from the past indef. masc. plur. mér? 
and the feminine plur-is mari, so They were killed by me, in the 
feminine, is marim, thee marit, etc. 
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ACCUSATIVE Pronominal Affixes with transitive verb in past 
LEIS, 

Morun moans He or it killed. The un represents the agent. 
Moram, [ killed (masc. sing), Mo6rim. IT killed (mase.plur.). The 
number and gender refer to the object. From these we have :- - 
Mormak, | killed thee, literally Thou was killed by me. And in 
the plural Mérimava, I killed you. Mérim, them, The feminine 
plural takes @ instead of 6, thus Marim, | killed them. ‘Thou 
killedst me, Mortas., Lim Moértan. ‘Chem, Moérithak, or (fem.) 
Marithak, He killed me. Moranas. Thee, Méranak. You, M6rinava. 

You killed ine, moravas. Him, moéravan. Them morivak, or 
(fem.) marivak., They killed me, morhas. Thee, morhak, and 
(fem.) mérhas, and morhak. 


Thoy- killed vou, mérihava and fem, marihava. 
‘The same rules apply % similar transitive verbs, e.7., You were 
sent by me, or f sent you would be sézimava and so on. 


DATIVE Pronominal Affixes with the verb in’ the past 
tense. 

Dopum, E spoke (ft was spoken by me), Dopmai, I spoke to 
thee. ‘To him, ete., dopmas. You, dopmava. Them, dopmak. 


Thou speakest to me, doptam, Him, doptas. Them, dopthak. 


He spoke to me, dopnam. Thee, dopnai, Him, ete., dopnas, 
You, dopnava. Them, dopnak. 


You spoke, dopuva, You spoke to me, dopvum. Him, dop- 
vas. Them, dopvak. They spoke, dopuk. They spoke to me, 
dopham, Thee, dophai. Him, ctc., dophas. You, dophava. Then, 
dophak. 


Note. — Although rather tedious, it is well worth while to master 
these pronominal affixes, for after the vowel and consonant changes, 
they constitute the greatest difficulty in Kashmiri, Fortunately 
they can be best acquired in conversation. 


Tt must be remembered that the past participle, used with the 
very Sto be” agrees in number and gender with the object; but as 
already indicated, the pronominal affix is only added to the auxiliary 
verb; as —I have seen him, Me chhum wuchhmut, or wuchhmut 
chhum. But the feminine, [ have seen her, is Me chhe wuchhmiits. 
He has seen her, Tami chheh wuchhmitts or wuchhmits chhen, 
They have seen him, Timau chhuh wuchhmut, or wuchhmut 
chhuk. 


He had seen her, Tam? Osi wuchhmiits or wuchhmiits 6san, 
She may have seen her, Tami 4si wuchhmiits or wuchhmiits dsen, 
If he had seen her, Tami ai asihe wuchhmits or wuchhmiits 
asthen, 


